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RESA MELLAN SÖDRA OCH NORRA 
AMERIKA.

VII.

EN COPVARDI-KAPTEN.

Det var den ene af de tvenne förutnämde Nord- 
Amerikanske Sjö-Kaptenerna, som, under det han 
i sin tur berätlade sina öden pä den äfventyrli- 
ga Oceanen, omtalade sin första resa med en 
gammal sträng skeppare, och derefter vistande om 
bord pä en kapare, hvilket, sä väl för det in- 
tressanta i sjelfva berättelsen, som äfven det sätt, 
pä hvilket den gjordes, ädrog sig passagerarnas 
synnerliga uppmärksamhet.

Nämde Käpten, som, i förbigäendc sagdt, 
var en liflig och gladlynt man, pä afviga sidan 
af fyrtiotalet, var född i nord-östra delen af 
Förenta Staterna, eller den delen deraf, som 
ännu ofta ulmärkes med namnet Nya England. 
Utom det inbyggarne i dessa Stater utmärka sig 
pä flera andra sätt frän sina landsmän, längre 
söder och vester ut, pästä de sig äfven vara de 
bästa sjörnän i Unionen; och att dömma af de 
mänga väl hällna copvardi-skeppen, pä hvilkas 
akterspeglar man sä ofta ser narnnen Boston, Sa
lem, New-Port, &c., sä torde de kanhända här- 
uti med mindre skäl kunna beskyllas för skryt, 
än i de mänga andra fall, der denna Nord-Ame- 
rikanska arfsynd sä oblygt yttrar sig. Huru det 



6 RESA MEELAN SÖDRA

nu förhäller sig härmed, sä var, som sagdt är, 
vär Käpten frän nägon af de ofvannämde stä- 
derna, der den stora mängden af fartyg redan 
tidigt lockade honom frän fädernesliuset eller rät- 
tare skolan, ut pä detta ostadiga element. Vid fjor- 
ton ärs älder, dä han just var äterkommen frän 
sin första resa, lag han med sitt fartyg i Bostons 
liamn, dä Käpten Hüll inkorn med Fregatten 
United States, efter att hafva tagit och förstört 
Engelska Fregatten Guerriere. Den allmänna 
förtjusning, som denna händelse sä rättvist upp- 
väckte öfver alla Förenta Staterna, men i syn- 
nerhet i staden Boston, der den äfven yttrade 
sig i en mängd feter och tillställningar för ej 
allenast befälet, utan äfven besättningen pä Fre
gatten — gjorde ett sä djupt inlryck pä vär un- 
ge sjöman, att han icke künde emotstä frestel- 
sen, att, sin Käpten oälspord, förbyta sin kajuts- 
vaktspost pä det goda skeppet Franklin emot en 
skeppsgosse-plats pä den ganda "jernsidan" — 
ett tillnamn som Amerikanarne gifvit deras älsk- 
lings Fregatt, hvilken de visa främlingar med 
lika national-tillfredsställelse, som Engelsmännen 
deras J^ictory. Käptenen pä det förstnämda 
skeppet fick emellertid snart veta hvart rymma- 
ren tagit vagen: och dä det förmodligen lika li- 
tet öfverensstämde med hans egna, som med fa- 
drens planer för gossens framtid — hvilken sed- 
nare satt honom om bord pä detta fartyg, för 
att, efter slutadt apprenticship, en gäng sjelf bli 
en välbeställd skeppare — sä gjorde han genast
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en visit lios Kapten Hull, hvilken tillskyndade 
var nyvarfde orlogsman ej allenast den oparak- 
nade hedern att bli inkallad i sin Chefs kajuta, 
utan afven den mindre angenama att bli befalld 
gora sin gamle Kapten den aran och folja med 
lionom om bord pA hans fartyg. Hvad der om 
bold vidare passerade, eller med hvad for cere- 
monier han Ater installerades i sin forra kajut- 
vakts vardighet, formaler icke historien, men val 
att gossen derefter fattade ett fast beslut, hvilket 
icke det ringaste skakades, utan tvertom annu 
djupare rotfiistades, dA han andra morgonen, 
just under det han lagade i ordning frukosten at 
kajuten, lick bora musiken pa fregatten, hvilken 
accompagnerade uppvindandet af ankaret, och 
kort derefter fick se det slolta skeppet med ful- 
la segel och uthalta kanoner flyga ut ur ham- 
nen, for att lik en valbevapnad riddare soka 
nya afventyr pa den vidstrackta oceanen, under 
det han sjelf som bast var sysselsatt med att 
rentvatta thekopparne, bagbord om kabyssen pA 
det trefliga skeppet Benjamin Franklin fran Salem.

Nagra dagar derefter uppvindades afven an
karet pa nyssnamde skepp, fast icke efter en 
fullslaminig instrumentalmusik, utan efter en grof 
vocal solo, hvars afmalta stanzas jemt accompag- 
nerades af jernpallarnes slag emot vindspelet, 
och emellanat afbiots af Styrmans utrop att stop- 
pa afhallet, hvarmed var kajutvakt och nAgra 
jungman uppmuntrades att af alia krafter draga 
till det tjocka tAget omkring spelet. Detta ar- 
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bele var icke val slutadt, forran var apprenlis 
maste upp i tacklingen, for att gora loss bram- 
seglet, och sedan nu indenting vidare var att 
gora pA diick eller i tacklingen, pamintcs han 
genast om sin skyldighel under diick eller i kaju- 
ten, der ban maste borsla och inlagga Kapte- 
nens kinder, hvilka nu icke nytljades forr an 
vid nasta landgang. PS detla satt sysselsattes 
han nu jemt under sin dubbla befaltning af 
skeppspojke och betjent at Kaplenen, hvilka tven- 
ne sysslor, olyckligtvis for sa viil detla som sa 
manga andra yrkens och handtverks framgang, 
nastan alltid aro fórenade, och nastan lika ofta 
bindra biittre uppfostrade barn all viilja de sS- 
kallade narande yrkena. Huru del nu forhaller 
sig harmed i allmanliet, sa hórjade denna blan- 
dade tjenstgoring blifva af en hogsl vidrig natur 
for vAr unge sjoman, hvilken, sa val for sin Al
der, som den bildning han redan fatt i sina for- 
aldrars bus, fann den lika lilet passande som 
befordrande en skyndsam kannedom af det yr- 
ke han valt. Denna ovilja for sin narvarande 
stiillning okades anda mera af Kaptenens nppfo- 
rande, hvilket efter det nyssnamde misslycka- 
de forsoket att utbyta rederiets tjenst for Repu- 
biikens, hade antagit en mera odriiglig natur, sa 
val genom mera stranghel, som stiindiga hfinan- 
de jemforelscr emellan lifvet om hord pa órlogs- 
och handels-skepp, hvarmed mangden af dylika 
copvardi-Kaptener sA gcrna fagna sig och sina 
underha fvande.
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Men vi skola icke längre uppehälla oss med 
förhällandet mellan Käptenen och bans kajut- 
vakt, utan blott i förbigäende nämna, att större 
tyranner icke gerna kunna Annas än nyssnäm- 
de sort skeppare, hvilka, ehuru drägliga de kun
na vara i land, ofta förbyta belt och hallet sin 
natur efler det de äro väl komna till sjöss,derde 
pä visst satt med rätta anse sig suveräna, eller, 
som det heter, skeppare pä sin egen skuta. 
Odrägligheten af deras Umgänge tyckes ocksä 
stä i ett vist förhällande till dislancen frän land, 
ly den växer vanligen under det man lemnar 
det, och minskas äter, da man börjar närmas 
detsamma, till dess det i hamn ibland alldeles 
tyckes försvinna. Ätminslone är detla rätt ofta 
liändelsen; och, ehuruväl orsakerna dertill kun
na vara flera, trovi, alt en bland de slörsta är 
den, att de fleste af nämde befälhafvares egen 
uppfostran blifvit gjord i räa matrosers säll- 
skap, och under ledning af en lika sä rä kap- 
tens dagg.

Pädrifven af en frisk nordvestlig vind , ila- 
de emellertid värt Nord-Amerikanska skepp med 
en god fart söder ut,och hade, efter nägot öfver 
en veckas förlopp , hunnit sä längt pä sin be- 
stämmelse, som var Bahia, att det redan afsku- 
rit Norra tropiken, och lag nu med alia segel 
till styrande bidevind för den jemt bläsande 
passaden. Under heia denna tid bade det icke 
mott eller sett nägon annan seglare, hvilket un
der dävarande krig med England var en stör
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lycka; och Käptenen gratulerade sig nu, att re
dan halva ackter om sig det haf, som niest var 
oroadt af Engelska kryssare, äfvensom att hafva 
hunnit inom de latituder, der den ständiga ost- 
liga vinden gör beräkningar pä resans längd 
mindre omöjliga, eller de säkallade bänkbestic- 
ken mindre osäkra.

Pä detta satt fortsattes seglingen lika ostördt 
äfven nägon tid emellan vändkretsarna, och in- 
genting hvarken syntes eller hordes med undan- 
tag af flygfiskar och delfiiier eller andra inväna- 
re af det väta elementet. Middagssolen nalka- 
des for hvarje dygn ett par grader närmare 
zenith, och värmen tilltog äfven, om icke i sam- 
ma man, ätminstone känbart. Bade befäl och 
besältning tycktes ocksä i lika hög grad njuta 
af den behagliga resan, fast de force gjorde det 
kanske niest i hopp om en lycklig passage, och 
de sednare deremot mera i känslan af det när- 
varande, da det beständig! vackra vädret och 
samma vindar gäfvo dem en frihet frän strän- 
gare arbete, och tillälo dem ibland en lugn syss- 
lolöshet, hvilken annars ganska sällan faller pä 
sjömännens lott.

Det var i synnerhet en afton, just dagen förr 
än de skulle passera Eqvatorn, som den annars 
tväre Käptenen var vid ett ovanligt godt lynne, 
och sedan han länge promenerat fram och till- 
baka pä däcket, satte hau sig akter ut pä flagg- 
kislan, under det han ropade sin kajutvakt, 
hvilken lick befallning att upphämta groggmate-
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rialierna jemle tvenne glas. Dä dessa vore upp- 
komna och placerade pä flaggkislan, fick styr- 
mannen, som var sysselsatt ined nägot fram pä 
backen, tillsägelse att komma akter ul till Käp
tenen, hvilken nu böd bonom silta ner och ta- 
ga en grogg; hvarefter, sedan glasen voro fyllda, 
och Styrmannen med öflig respekt i fbrsta klun- 
ken druckit Kaptenens skal, denne fortfor; ”Na 
väl Styrman, hvad Łror ni om vär segling? — 
Jag hoppas vi skola göra en snäll resa. Vi haf- 
va nu icke varit i sjön mer an aderton dygn, 
och, om icke nägon olycka bänder oss, eller vi 
räka ut för nägon af Jon Bulls förbannade 
kryssare, sä gissar jag, att vi inom en vecka äro 
i Bahia.”

”Ja Herr Käpten, jag tror detsamma. Hon 
gör nu sex mil pä loggen med sina boglinor ut- 
halta; hvilket är sä mycket ett skepp kan göra 
i sä laber cultie; och jag calculerar hon skali 
göra närmare ätta, dä vi fär lätta kenne ett par 
streck och klappa pä vära bram- och öfver-läse- 
gel akter och för. Jag gissar vi liafva ej sä längt 
härtill, eller när tänker ni liälla af Käpten?”

”Jo — med denna (arten äro vi klockan 
tio i morgon förmiddag under Equatorn; och se
dan vi tagit vär middags-höjd skola vi genast 
styra ett streck lältare. Jag tycker icke om att 
komma för nära Amerikanska kuslen, ty ehuru- 
väl vi efter vär räkning stä fern grader frän 
Cap de Roque, sä kan det väl hända, att vi äro 
vestligare, dä sista longiluds-observationen icke
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var sä säker, och strömmen i alia fall hör sätla 
stark vest-vart pä denna latituden och med en 
sä frisk passad. Huru det nu är härmed, sä är 
det bältre att ha nägot att ge, än att tigga; och 
vi skola derföre, för det första, icke hälla af 
mera, till dess vi komma pä tio grader syd, dä 
vi med ens falla till vest syd vest, och göra an 
kusten pä vär latitud, som alltid är säker.”

”Ay ay Sir! •— som Ni behagar. — Första 
gängen jag seglade pä dessa farvatten, var det 
med en ung Käpten, som icke var sä rädd för 
land som Ni •— ehuru väl jag tror, att han se
dan blef det. Vi skulle till Rio, och hade haft 
en läng och besvärlig segling frän New-York, 
med härdt väder, och motvind nästan hvarje 
dag, till dess vi ändtligen, efter värt bestick nä
got vest om longituden af Cap-Verds Öarna, lin
go tag i passaden, och nu bar det af med hvar- 
enda lapp pä henne, och tvenne streck i seglen, 
rätt syd hän, till dess vi en vacker morgon, just 
vid soluppgängen, fingo se ett lägt land rätt för 
ut, hvilket uträckte sig styrbord och bagbord 
hän, sä längt man frän toppen künde se det. 
Det blef ett vackert väsende: Käptenen, som sjelf 
sprungit till roret, skrek: bärga läseglen, giga 
boven bramseglen, hala lä brassar, om hvarU 
annat, under det han i den brädskande ifvern 
lagt roret dickt i lä, sä att briggen, som gjorde 
sina styfva sju knop, körde upp i vinden med 
alia segel back. Det var lyckligt, att det icke 
bläste härdare eller gick svärare sjö, ty dä ha-
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de var timmerman fatt mera att gora med rund- 
liulten, an nu, dii blott nagra lasegelspiror stro- 
ko. Sedan vi val fait vara smasegel i lial, viin- 
de vi ocli lade bi for styrbords-halsar ut ifran 
landet dfver natten, samt stodo ater in pa dag- 
vakten; och pa delta salt fortforo vi nu att kryssa 
under en veckas tid. . .

”Utan att komma i lowart om det laga lan- 
det, gissar jag” — infdll Kaptenen skrattande, sotn 
nu redan liunnit dfver halPen afsin andra four- 
water-grog. — ”Nej, nej, min unga Herr Kapten 
Rumskot, det gick icke sa latt att forbattra Er 
stora dumhet alt bSlla latt, innan Ni var saker 
pa Er longtiud. Den som stall kryssa sig upp 
emellan Amazon-floden och Cap-de-Roque, mas- 
te antingen hafva en Westindisk skonert un
der fotterna, eller ock en af landets lotsar vid 
roret; i annat fall ar det sa godt han van- 
der om till variable vindarne, for att der kom
ma oslwardt och sedan battle hushalla med sin 
longitud. Jag formodar Er nybakade Kapten 
blef tvungen till denna lilla omvag.”

”Ja, i sanning gjorde han det; och pii detta 
satt kommo vi slutligen i ratta farvattnet igen; 
ehuru det kostade oss sju veckors kryssning, ut- 
om notning af segel och tagvirke.”

’’Till stor vinst for Rederiet” — afbrot den 
halfrusige Kaptenen — ”Skal for alia unga glo- 
par till skeppare, som pa detta salt segla dfver 
styr och risquera skepp och gods. Matte de of- 
ta bli straffade med . . .
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”En seglare akter ut i lä!” skallade del nu 
frän toppen, och afbröt pä en gang den gam- 
le Kaptenens philantropiska önskningar och dess 
muntra lynne; ty hvad ocksä han höll pä att 
tillönska sina yngre medblöder, sä var det tro- 
ligen ingenting obehagligare, än det han nu erfor 
vid det oväntade utropet om en seglare akter 
ut; hvilket, da man intet sett nägon sädan förut 
pä heia dagen, förutsatte, alt han vore jagad af 
ett bättre seglande fartyg. Huru det nu föihöll 
sig härmed, sä bade det för ögonblicket den ef- 
fekten, att vär groggige skeppare blef temligen 
nykter, och sodan han satt glaset ifrän sig och 
inpassat en qvadrat-tum negerhead i sin mun, 
börjades följande dialog:

’’Förtopp der! •— Hur’ har du seglaren?”
”Rätt pä läringen i lä!”
”Hvad kurs slyr han ?”
”Han ligger ät oss, ty solen lyser emot bans 

segel!”
’’Hur’ är han tacklad?”
"Jag kan icke säga det precist, men hau 

tyckes icke vara nägon räseglare.”
”Aha! ”— mumlade Käptenen •—• ’’säkert nä

gon af de der förbannade skonertarne frän öarne, 
hvilka icke sjelfva fan kan kan segla om, sä länge 
skoten äro anhalta. Nä — det gär an, att här 
fms öppen sjö och en skuta, som kan segla, blott 
hon fär lösa boglinor och litet upphalla brassar. 
*— M:r Smith! lät dem göra läseglena klara: vi 
fä kanske hälla af nägot förr, än viämnat. Det
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mä vara hvern del vill, sä är jag icke road af 
bans sällskap.”

”De äro redan klara, Herr Käpten! Hur* 
mänga streck skola vi falla?”— frägade Styrman, 
som redan fattat i drillhjulet.

”Ah stopp ined det sä länge! Vi hafva icke 
sä brottom ännu. Lät lienne ligga samma kurs 
sä länge dagen skiner. Kunna vi styra etl halft 
streck liögre, sä är det sä mycket bättre, till 
dess solen kommit väl under horizon ten. Loff! 
Loff! till dess liket lefver pä storseglet!”

”Loff är det!” — upprepade matrosen vid ro- 
ret, under det han vied drillhjulet en spak ät 
venster.

”Väl det! — Stott sä! — Se sä, nu är det 
tid att hälla en liten examen. — Styrman! Hvil- 
ka ha eftermiddags-vakten ?”

"Styrbölingarne, Herr Käpten!”
’’Hveni har haft utkik ifrän ätta glas?”
I stället för att svara, gick nu Styrman 

fram pä backen, för att fä reda härpä. Emel- 
lertid fä vi underrätta om att, ehuruväl det 
om bord pä ett örlogs-skepp, och i synnerhet 
under krigstid, är en sak af betydlig vigt att 
hälla en god utkik pä toppen, sä är denna i 
mänga hänseenden nyttiga försigtighet oftasl ur- 
aktläten pä copvardiskepp. Vär Käpten, som 
var, hvad man kallar, en gammal äkla sjöhund, 
hade emedlertid sä ofta funnit nyttan af denna 
post, att ban sällan seglade utan en man pä för- 
märssrän, aldraminst da ban, som nu, fruktade
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fiendtliga fartyg. Matroserna, hvilka i allmänliet 
om bord pä köpmansskepp väl kunna med vil- 
lighet uträtta alia de arbeten, som vanligen fö- 
rekomma pä sädana farlyg, äro deremot icke 
nog disciplinerade, for alt alldeles blindt ły
da de befallningar, hvilka antingen äro ovanli- 
ga för dem, eller ock, med deras sätt alt se sa- 
ken, mindre nödvändiga. Som nu den ofvan- 
nämde posten just var af denna dubbla natur, 
och dessutom ganska träkig i sig sjelf, sä sökte 
de ocksä att komma ifrän den, sä mycket likväl, 
som respekten för den stränge Kaptenens befall
ningar tillät; och det var säledes icke underligt, 
alt den ene af matroserna, hvars utkiks-turn det 
var frän ätla glas, ellei* klockan fyra pä efter- 
middagen, gerna vilfor den unge kajutvaklens 
begäran, att fä i bans stalle sitta uppe pä för- 
märssrän, churu dennes aider, eller kanske rät- 
tare dess öfriga befattningar under däck, annars 
frikallade honom frän denna tjenstgöring. Utom 
det att det roade den raske pojken, att pä detla 
sätt sväfva uppe i lüften under det vackra vä- 
dret, sä bidrog väl ocksä till hans begäran den 
önskan, att pä delta vis, för nägon tid ätmin- 
stone, undandraga sig Kaptenens blickar, hvilken, 
utgäende frän den, hos sädane menniskor ej 
ovanliga, principen, att, sä snart en pojke är 
ledig, tänker han pä skälmstycken — aldrig til
lät honom vara sysslolös, utan ständigt gaf ho
nom nägot att göra, om det ocksä icke blef an- 
nat än att płocka drefmat eller lägga platting.

Vär
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Vär unge sjöman gungade ocksä till en bör- 
jan rätt trankilt i lä pä förmärsrän, hällande 
med ena armen om förstäng-stagögat och lätande 
benen nedhänga pä den elastiska buken af seg
let: en ställning, som, i förbigäende sagdt,är sä 
behaglig, att den, under vackert väder, kan roa 
äfven en äldre person. Dess tankar sväfvade 
härunder sä längt bort i framlidens dunkla men 
behagliga rymder, som äsynen af det oinätliga 
hafvet künde föra dem hos en fjorton-ärig poj- 
ke, med dess begrepp och erfarenhet af lifvct. 
En längväga sjöfarande lefnad utgjorde sjelfva 
föremälet för den tafia, ban nu betraktade, uti 
hvars ljusa lointain synfts matla contourer af 
ätskilliga skepp, och i fanden en af solen upp- 
lyst svär fregatt, som, med sina hvita segel och 
bjärt randade flagg, gjorde en skön contrast emot 
den mörka förgrunden, bestäende af den svart- 
mälade akterspegeln pä ett handelsskepp, genom 
hvars öppna fönster man künde se en äldre per
son med en bister hotande uppsyn, med ena 
handen nedsätta en ringklocka pä bordet, och 
med den andra fatta i en alns läng tägstump, 
som hängde pä väggen. Illusionen af denna taf
ia var sä stark, att partierna i förgrunden i 
synncrhet utförda med sädan skicklighet och sä 
efter naturen, att vär liflige äskädare just tyckle 
sig höra den väl kända klockans ljud, och vän- 
de sig instinkts-likt akterut, för att öfvertyga 
sig om han verkligen hört rätt, och i sädant fall

2
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snart skulle, efter vanligheten, fä höra ett mera 
forte da capo, ätföljdt af flera munnars ropande 
af dess namn. Ingen af dessa obehagliga ljud 
motte ändä dess lyssnande ora, men deremot 
öfverraskades hans ögon af ett annat föremäl, 
dä, under det han ater vände hufvudet tillbaka, 
han fick se ett segel, som mot aftonsolen glänste 
pä horizonten, just der denne afskars af lä-liket 
pä stormärs-seglet. Sedan han nogare öfverty- 
gat sig om att han icke äfven lräruti drömde — 
och till den iindan flyttat sig längre ner i lä pä 
ran, för att, oheroende af fartygets rörelser, 
kunna alllid se seglaren utanför stormärs-seglet •— 
hade han just munnen öppen, för alt med den 
gröfsta haston, hvaraf hans lungor voro mäktiga, 
triumferande utropa sin upptäckt ner till däc- 
ket, da en hastig tanke trängde sig emellan, och 
hindrade utropet. Det foil honom nemligen in, 
att det skulle bli rätt roligt att fä se den der 
seglaren epä närmare hall, sä vida ban kunde 
upphinna dem, och da det i alia fall berodde 
af hans fiia vilja att ge honom tillkänna eller 
icke, da ingen kunde begära, att han skulle kun
na se genorn märsseglet, hvilket döljde seglaren, 
da han satt pä sin rätta plats invid racken, sä 
beslöt han att tiga dermed. Huruvida ett begär 
att hämnas litet pä sin förtryckare, hvars or- 
dres han nu ostraffadt kunde gäcka, äfven bidrog 
till detta beslut, vilja vi icke bestrida: nog af 
alt det fattades; och för att rätt säkert kunna 
utföra detsamma, satte han sig nu i lowart om
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Stangen, der lian änim mindre künde se den 
upptäckte seglaren.

Han hade likväl icke länge bibehällit denna 
positon förrän Kaptenens röst kallade honom, 
som förut är nämdt, för att upptaga dess afton- 
dryck frän kajuten; och innan hans namn hade 
hunnit blifva ater upprepadt af alla de röster, 
som vid sädana tillfällen pläga skrika öfvcr hvar- 
andra, hade han lika tyst som hasligt nedfirat 
sig pä lästängbardunen i däck, sä alt hvarken 
Käptenen cller nägon annan, akter om storseglet, 
künde se honom eller märka att han kom frän 
nägon annan plats än folkrummet. för ut. Sam- 
nia rop, som nedkallade kajutvakten frän toppen, 
var ocksä Signalen till matrosen att ater äntra 
tipp pä sin utkikspost; och han hade suttit der 
en god stund, innan en girning af farlyget lät 
honom upptäcka den af aktersegeln bittills doida 
seglaren: hvilket i alla fall bevisade hvad ofvan 
är sagdt, att matroserna icke skötte denna del 
af deras tjenslgöring pä sält sig borde, eller sä, 
som del vanligen sker pä örlogsfartyg. Sä snart 
han fick se det främmande fartyget, ntropade 
han genast sin uppläckt ner till däcket, hvarest 
den uppväkte den consternation, vi redan om- 
talat.

Emellerlid hade Käptenen skickat efter sin 
kikare, och dä Styrmannen äterkom ined den 
begärda underrättelsen frän backen, fann han 
Käptenen stäende pä flaggkislan, längsamt fö- 
rande det länga synglaset efter horizonton frän
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höger till venster, till dess det slutligen stanna
de i den frän toppen angifne direktionen, utät 
hvilken man, äfven med obeväpnade ögon, kün
de se en hvit nägot lutande figur, hvilken blef 
ännu tydligare, genom det starka sken, den nu 
nedgäende solen kaslade pä densamma.

Sedan Käptenen nägra ögonblick uppmärk- 
samt fixerat detta föremäl, under det han otyd- 
ligt mumlade: ”Jo Jo! — Svära galfelsegel! — 
inga räsegel! Jag künde väl tro det. — Gaffel
toppsegel och flygande jagare! — allling i sin 
ordning för att lägga ett hederligt skepp i lä ■—• 
sköt han in kikaren, och under det ban nedsteg 
frän flaggkistan, tillade han med mera ifver; 
’’Anfägta alia inedseglare och dem, som sätta sä- 
dan tackling pä andra fartyg än lotsbätar och 
fiskare!” — —

”Nä Styrman, har ni fätt reda pä hvem 
som skaffade oss denne förbannade göken sä nära 
pä hälarne! Men det är nu icke tid,hvarken alt 
ransaka eller dömma. Vi skola uppskjuta det till 
i morgon, da jag hoppas vi kunna göra det litet 
mera ogeneradt. Tag nu kikaren och gä upp 
pä stor-bramsalningen, och varsko, det första ni 
icke kan för mörkret urskilja seglen pä den gün
stig Herren; hvilkel jag hoppas icke dröjer sä län
ge, da solen nu redan är nere, och skymningen, 
icke plär vara läng under eqvatorn. — Hör, 
hit John! Tag ner groggen och purra andre 
Styrman! *— Bätsman der! Lät dem skära in 
läsegels-fallen, hala ut spirorna och tackla wa-
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terbommen i lowart! — Pass pä styrningen 
der! Fall ej af en enda tum, sä länge den gynna- 
ren kan se oss! —Knipallt hvad dukan! —sä 
der! —. Tag ett tag i magerman derpä backen!”

Under det Käptenen pä detta satt var sys
selsatt med att, som ban sade, Iura sin efterföl- 
jare, satt Styrmannen uppe pä stortoppen, nu 
och da med kikaren observerande seglet akter 
ut; och, ehuru den equinoctiska skymningen 
utträngde dagen med en sädan hastighet, att 
man, straxt efter solens försvinnande under ho- 
rizonten, icke künde längre frän däck upptäcka 
den främmande seglaren, sä dröjde det ändä nä- 
gon tid, innan man fick höra den af Käptenen 
sä ifrigt väntade underrättelsen, att den med ki
karen icke künde längre ufskiljas frän masttop
pen. Styrmannen hade ocksä icke hunnit ned- 
komma frän tacklingen, förrän Käptenen sjelf 
tagit roret och befallt dem hala upp pä akter- 
brassarne, sä att man redan var under full af- 
hällning, da ban nedkom pä däck. Det drog 
ocksä icke längt om, förrän man hade alia rär- 
na ställda efter vinden, som nu kom in litet ak- 
terligare än tvärs; och sedan man under en half 
timme lialat, siungit och skrikit om bvarandra, 
lag ändtligen det goda skeppet Benjamin Frank
lin i full drägt, eller med boven-bramsegel, un
der-, öfver- och bramlä-segel, för en slör hän.

”Se sä!” *—• sade Käptenen, under det ban 
lemnade roret ät en matros. — ”Rätt som det 
gär. Gira icke en tum. Tag marke sä länge pä
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(len sljeijjan, du ser der för emellan fockehals 
ocb stampdäfverten. — Nä väl, Styrman, lät 
oss se hvad hon gor pä loggen. Jag gissar hon 
tar tit sina sju med denna farten.”

”Jag tror hon gör närmare ätta” — svarade 
Styrmanneh, rinder det han insatte pinnarne i logg- 
sjäddan. •— ”Men det skola vi väl snart fä se . . . 
Klart der? . . . Turn!”

’’Stopp!” — ropade snart enannan röst, och kort 
derefter skrek Slyrmannen: ’’Styfva sju och en half!”

”Jo, jo,” •— inföll ater Käptenen — ”jag 
känner igen kenne: hon lunkar igenom, blott hon 
fär nägra streck i seglen. Jag liade väl lust att 
se, om icke den der vindätande skonerlen skulle 
sticka tag, i fall han lüg saimna cours , inen jag 
lioppas han i alla fall ligger med sina styfhalla 
skot, för att i moigon bittida kunna vara pä 
vär lowarts läring. Äh ja — nog skall du Kom
ma i lowarl tillräckligt, min gösse, men om det 
icke blir nägot för längt och nägot för akterligt, 
sä är du slugare an jag.”

Straxt härefter klämtades sex glas, eller 
klockan sju pä aftonen, och sedan Käptenen be
fallt Styrmännerna att noga passa pä styrningen, 
samt se till alt icke nägot Ijus syntes öfver re- 
lingen, och ändtligen att lata purra sig nägot 
före fern pä morgonen, gick han ner i sin ka- 
juta, der vi skola lemna honom för natten, och 
emellertid lysna till eit samtal emellan tren
ne personer, hvilka vid medlet af första vak- 
ten stodo framme pä gängbordel i lowart, luta- 
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de öfver relingen och beti aktande de mänga smä 
eldklot, som rullade längs med sidan.

”Hvad* det ändä är lustigt” — yttrade den 
ene med en ung röst — ”att flyga ä stad sä 
här: och hvad det matte vara roligt att vara sjö- 
man pä ett fartyg, der man slipper passa upp 
en sträng Käpten.”

’’Eller ständigt vara utsatt för förargelse och 
värre, om man icke efterkommer alia dessa män- 
da nycker” — inföll den andre med en gröfre 
slämma— ”Hvad tror Ni, till exempel, han gör 
med rnig i morgon, för det jag icke höll liktig 
utkik pä eftermiddagsvakten, och förr varskodde 
den sakramenskade Bidivindaren akter ut, allra- 
helst om han fär nägon ledsamhet af honom?”

”Jag hoppas ni icke skall ha nägon olägen- 
het deraf; ty om det gär derhän, sä Säger jag, 
aLL det var mitt fei. Men hvad ledsamheter kan 
väl Käptenen fä, som Ni säger, häraf. Vi hälla 
ju af nu, och skonerten fortsätter ju sin gamla 
cou rs bidevind?”

”Ja, gör han det, sä är alll bra. Men der- 
pä kan ingen vara sä säker, ehuru Käptenen var 
slipad nog, för att kanhända narra honom. Hur 
det gär, sä är jag beredd alt lemna skutan vid 
försla tillfälle, ty jag är lika nöjd. med att pä 
della satt allt jemt liafva alt l’rukla Engelsk fän- 
genskap utom bords och en djefvul till Käpten 
inom bords, som jemt monökar, och knappt lein- 
nar folk sä mycken ledighet, all man kan lap
pa ett par byxor.”
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”Vet du Tom, jag har föresatt mig att göra 
detsamma, Jdolt det gick bättre än med Fregat
ten. Tror du alt det kan ligga nä’got af vara 
örlogs-fartyg i Bahia; ty jag ville ändä holst 
komma med ett sädant fartyg, som kan scg- 
la dukligt och har kanoner och folk att försva- 
ra sig med.”

”Ja, jag baller nästan med er om det, un- 
der dessa ofredstider, da prispenningar olla van
ta. Likväl vet jag icke, om nâgon af vàra 
kryssare häller sig sä längt söderut, dâ de hafva 
sä mycket att göra längre i norr. Men i alla 
fall fins det andra än kronofartyg, som kunna 
segla hardt och hafva tillräckligt folk och kano
ner om bord, för att bäde försvara sig och an- 
falla. Emellertid skall jag räda Er, att, nästa 
gang Ni vill försöka er lycka pâ en annan köl, 
icke gä om bord, förrän just som den seglar. 
Hade Ni vetat della förut, sä hade Ni nu säkert 
varit om bord pâ Jernsidan, och kanske varit 
med om att knipa ännu en af Engelska Kun- 
gens fregatter.”

Tanken härpä frampressade en suck hos gos
sen, som just var i begrepp att yttra nâgot, dâ 
matrosen •—. som under sednare delcn af silt tal 
hade vändt sig om, för att se efler, om nâgon 
voie sä nära, att lian künde höra livad som 
sades — tog lionorn i armen och hviskade: 
”Tyst, om jag icke bedrar mig, säg jag gub- 
ben krypa der nere i lä emellan kabyssen och 
storbäten.”
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Sä var ocksä Bandeisen, hvarom vära beg- 
ge samtalande öfvertygade sig, genom det de 
smögo sig frain pä backen, der de künde se en 
person, som stod i lä om fockmasten, men vid 
deras ankomst drog sig tillbaka och försvann i 
mörkret pä balfdäcket. Denne person var ingen 
amfan an den gamie, vaksamme Käptenen, som 
sallan sof en bel vakt i sender, utan var uppe 
pä däck fiera ganger pä natten, fast dylika natt- 
besök vanligen aflades sä tyst och obemärkt, att 
den, som icke var van der vid, icke gema künde 
märka dem. Insvept i en kavaj, och i tofflorne, 
brukade denne gamie, sługę skeppare ofta smyga 
sig sä tyst upp genom kajutkappen och, ofta utan 
alt nägon markte det, sakta begifva sig ner i lä, 
der vanligtvis ingen person fanns, som künde 
observera, buru han längs relingen smög sig, först 
akter ut, för att spionera buru rormannen gjor- 
de sin skyldighet, eller pä hvad satt Styrman- 
nen var sysselsatt; och sedan längs gängbordet, 
bakom bätarne, fram pä backen, för att obe
märkt se och lyssna pä matrosernes förehafvanden. 
Om han vid sädane tillfällen markte nägon ting, 
som ej var säsom han önskade, lät lian sallan 
märka sig, utan kröp lika tyst ner igen i kaju- 
ten; men pä följande dagen lät han pä flerahan- 
dasätt förstä, att lian visste hvad som passerade. 
Eliuru lian ofta fick höra härdsmälla saker om 
sig sjelf, da lian tillfälligtvis blifvit upptäckt un- 
der dessa nattbesök, men man icke lätsade mär
ka bonom, sä künde han ändä icke afhälla sig 
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frän dylika spionerier, troligen lika sä mycket 
för den egentliga kännedom, han derigenom in- 
hämtade om sakernas gang pä däck, som äfven 
for den helsosamma vaksamhet och uppmärksain- 
het, hvaruti osäkerheten for hans hemliga natt- 
visitationer, försalte bade Officerare och besättning.

Skeppet forsatte emellertid sin tysta han
dling i den mörka natten, ntan att nägot hvar- 
ken hördes elfer syntes, som künde slöra dess 
jemna fail. Med undantag af del dofva sollet 
framför bogen, var det ingen ting, som ohelga- 
da nattens högtidliga tystnad, utom da hvarje 
lialftimme skeppsklockans klämtningar och derpä 
följande loggnings-termer för nägra ögonblick 
gjorde det. Vakthafvande Styrmannen gick fram 
och tillbaka pä halfdäcket i lowart, och dess 
tysta promenad afbröts endast för att i nackter- 
huset se efter styrningen, eller ock af bestyret 
med loggningen. Utom lionom syntes ingen rör- 
lig menniska pä halfdäcket, ty rormannen stod 
alldeles stilla, ätminslone med den nedra synliga 
hälften af dess kropp, hvilken upplystes af kom- 
passlampan, och resten af vackten var för ut pä 
backen, der mörkret icke tillät att se om de voro 
gäende, stäende eller sittande. Pä delta sält förflöt 
liela försla vakten, eller till klockan tolf pä Hal
ten, dä andra hälften af besättningen utpurrades 
till hundvakten, hvilkens fyra limmar pä sam- 
111a enformiga sätl passerades, sä att dagvakten, 
eller, som den rättare borde kallas, morgonvak- 
ten ater emoltogs af andre Styrmannen, utan ult



OCH NO11RA AMERIKA. 27

nägot förändrats, sedan han vid midnatten lem- 
nade däcket. Vid ett glas, eller klockan half 
fern, tycktes likväl brisen vilja öka sig, ty hon 
gjorde nu pä loggen sju och tre qvart mil, äf- 
vensoin ett matt, knappast märkbart ljustecken 
började visa sig pä östra horizonten, men ännu 
icke mäktig nog, att fördela det mörker, som för- 
enade himmel och haf.

Kort härefter, fick kajutvakten, som var i 
bagbords vakt, befallning att tända en lanterna, 
för att purra Käptenen, hvilken, oaktadt han tro- 
ligen künde väcka sig sjelf vid hvad tid som 
helst, eller ätminstone icke behöfde väckas af 
andra pä den vanliga tiden om morgonen, ändä 
allLid tycktes sofva ganska liärdt, da man kom 
ner för att purra honom. Det var ocksä icke 
förr än efter flera ruskningar i armen, och lika 
mänga temligen höga utrop: ”ett glas Herr Käp
ten,” som han vände sig om och under en hög- 
ljudd gäspning frägade:

”Huru är vädret der uppe?”
’’Vackert, Herr Käpten!”
”Hvad fart gör hon?”
”Sju och treqvart för ett glas, Herr Käpten!” 
”Alia hon har friskat pä morgonqvisten, 

inärker jag. Godt, John, tag hit ett mor- 
gonpill.”

Under det Käptenen bade börjat stiga ur 
koijen, bade gossen satt lanternan pä kajutbordet 
och öppnat den sä kallade ’’pillerburken,” hvil
ken icke var nägot annat än en stör tobaksdosa,
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ur hvilken han uttog en af de der liggande to- 
baksbitarna, soni han ordenlligt hvarje afton mA- 
ste soderskara och ditlagga for foljande dagens 
konsumtion: och var detta bland de skyldighe- 
ter, som kajutvakten hade svArast att afborda sig; 
ty da hans instruktion var, att de skulle goras 
omkring en qvadrat turn i storlek, sa var det 
lika svArt for gossen att sa noga afpassa dem, 
som latt for Kaptenen att Anna dem antingen 
for sma eller for stora, allt eftcr som hans dali- 
ga lynne forestafvade.

Denne gAngen var han emellertid lycklig 
att kunna framlemna ’’pillet,” utan att med en 
drill eller dess vederlike bli ombedd att nasta 
gang gora det mindre eller storre; hvilket an- 
nars ej sa siillan intraffade. Han hade ocksa icke 
val slutat detta afventyrliga varf, forran den nu 
nastan pakliidde Kaptenen temligen mildt be- 
fallde honom laga till choklad, hvilket Ater var 
ett ord, hvarmed var besynnerlige Skeppare rne- 
nade nAgot belt annat, an hvad folk i allmanhet 
forsta dermed. Kajutvakten, som var hemma i 
spraket, begrep ocksA genast hvad som menades, 
och oppnade till den andan ett koffortlikt flask- 
foder, hvilket, enligt Kaptenens terminologi kal- 
lades ’’apotheket,” samt framtog en thekopp, 
hvaruti slogs en del. baska droppar och en del 
vhiskij, hvilken fortraflliga blandning liar om 
bord kallades ’’choklad,” och sallan tomdes af 
Kaptenen, utan en billig gard af tacksamhet at 
den Svenske skeppare, hvilken lart honom kon-
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sten; hvarvid han likväl beklagade, att han, i 
stallet for det sköna ’’Baltiska bränvinet,” mäste 
nyttja vhiskij.

”Se sä — fortfor den nu fullkomligt tackla- 
de och provianterade Käptenen — tag hit apo- 
theks-nyckeln, och länga mig kikaren, sä skola 
vi se till, hum det star till uppe pä taket,” — 
hvarefter han förfogade sig frän kajuten upp pä 
däcket.

Denna gäng smög han sig icke ner i lä, 
utan gick genast upp i lowart och akter ut till 
vakthafvande Styrmannen, hvars hälsning han 
fryntligt besvarade med eit: god morgon Styr- 
man, jag hoppas ni haft en vacker natt. Jag 
ätminstone har sofvit som en sten, ända sen ut- 
purrningen till första vakten; hvilket alltid hän- 
der mig, da vi ligga för dessa halsarne, och jag 
har lä koj. Vä.l, jag ser hon har friskat. Nä, 
Ni har icke sett till vär skonert sedan, hop
pas jag.”

”Nej, Herr Käpten! jag tankte just vänta 
till tvä glas, för att be er, om att fä läna kika
ren och försöka, om han frän slortoppen möjli- 
gen kan upptäckas akter ut; men ännu är det 
väl mörkt dertill.”

”Ja, det har ni rätt uti. Ännu kan man 
icke se nägonling — inföll Käptenen, under det 
han förde kikaren fram och tillbaka längs den 
nordöstra liorizonten, hvilken ännu icke var full
komligt marquerad af den svaga morgongrynin- 
gen, och ännu mindre sä upplyst, att man pä
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den künde upptäcka nägot sä litet föremäl. 
’’Emellertid, fastän vi nödvändigt böra se ho- 
nom förr än bau oss, sä vida vi äro inom kikare 
häll, da han ligger niellan oss och solen, sä är 
det icke förmycket alt vara försigtig, och vi sko- 
la derföre icke dröja länge med att purra ut, 
för att berga vär granlät uppe i vädret, och 
derigenom göra oss ännu nägra mil osynligare.”

”Ay ay! — skola vi börja genast plocka 
ner? Vi kunna gerna berga vara bofven bram- 
segel och bramlä-segel med vakten.”

”Nej, stopp der!” — afbröt Käptenen — 
’’ännu är det icke sä brättom. Delta sniäplock 
hjelper oss ändä ett par mil i timmen med den- 
na brisen; hvilket icke är att förakta. Vi skola 
läta solen morgna sig litet först, ty ännu ligger 
hon för djupt nerbäddad för att vara oss farlig. 
Lät dem hellre slicka upp störe hals, sä fä vi 
bättre vind i focken; och lät dem klappa en tal- 
ja pä förmärsskot i lowart, samt skota det dikt för.”

Med ett, ’’skall bli Käpten!” förfogade sig 
Styrmannen för ut, för att efterkomma befallnin- 
gen. Emellertid slog klockan fern, och sedan 
matroserna väl slutat ai betet med seglen, samt 
Styrmannen loggat för tvä glas, var den delen 
af horizonten, som lag akter och pä sida af far- 
tyget, sä till-ljusnad, att man med tillhjelp af en 
god kikare borde, älminstone frän toppen, kun
na upptäcka om det fanns nägon seglare derpä. 
Sedan Käptenen derföre en stund fäfängt spejat 
ät detta häll, lemnade han kikaren lill Styrman- 



OCH NOR RA AMERIKA. 3i

neu med befallning alt äntra upp pä stortoppen, 
för alt der se bätlie efter. Denne bade ocksä 
icke väl intagit sin plats pä salningen och bör- 
jat sin sökning, förrän den, nu i glädjen lal- 
trängde Käptenen ropade till honom:

”Nä väl, Styrman! kan ni se nägot der- 
uppe? Jag gissar det fins icke mera af skoner- 
ten deruppe än här nere. Eller liuru?

”JNej Käpten! Jag kan icke upptäcka nägon 
seglare, ända frän kranbalksvis i lowart till lä- 
rinsgvis i lä.”

”Nej, Nej — utropade Käptenen triumphe- 
rande — jag künde väl tro, att jag skulle locka 
den der kaparmässige skonerten upp i lowart, 
der han vid detta läget troligen ligger och 
svärj . .

’’Pang!” dänade ett kanonskott genom den 
tysta morgonluften och ögonblicket derefter flog 
en kula genom stormärsseglet, hvisslande ut i 
lowart, der den tvärs ut frän skeppet slog näg- 
ra ricochetter pä det af morgonrodnaden violätt- 
färgade hafvet.

”Hvad var det?” — stammade Käptenen, 
sedan förväningen öfver detta ovänlade afbrott 
i dess tal ändtligen tiliät honom yttra nägot.

”En svär skonert tvärs i lä! — skrek Styr- 
mannen frän toppen.

"Säg hellre en svär djefvul tvärs i lä, sä 
kommer ni närmare sanningen” — äterskrek 
Käptenen, under det han sprang ner till lä re- 
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Jing, för att med ögonen öfvertyga sig om en 
sak, livilken han väl anade, men ändä tyckte 
vara nästan omöjlig.

I den dunkla morgongryningen i lä om 
skeppet, och endast nägra kabellängder frän det- 
samma, framskimrade nu, spöklikt för den för- 
vänade Kaptenens blickar, den grä gestalten af 
ett tvämastat fartyg, som lag samma cours med 
hans eget. Sedan han en stund med stirrande 
blickar betraktat detsamma, under det han öm- 
som runkade pä hufvudet, stampade i däck eller 
ref sig i häret, allt efter som osäkerhet, förar- 
gelse eller fruktan för ögonblicket hade öfver- 
lianden — kom han slutligen i häg, att han ic
ke hade sin kikare, och ropade derföre till Styr- 
mannen alt genast komma ner med den samme. 
Denne, som ända hiltills oaflätligt fixerat det 
främmande seglet, svarade att ban kom, men 
rädde Käptenen, att genast brassa back, emedan 
han säg en lunla blänka om bord pä skonerten, 
hvilken tycktes betyda, att man bade att vänta 
ett nylt skott frän samma hall. Styrmannen 
hade ocksä icke hunnit längre ner an till märs- 
sen, och Käptenen mumlat nägra ord om, att 
han Först ville se flaggen, förrän en eld-colonn 
utrusade frän det främmande skeppet, och ät- 
följd af en häftig knall, hven en kula genom 
mesanen endast nägra fol öfver Kaptenens hufvud.

”Vid Gud , den Herren har broltom” — ski ek 
denne i en bitter och ifrig ton •— ”som icke har 

tid
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tid att vanta liii dess man fâr se hvad han sjelf 
är for en landsman. — Bear Hands der, gos- 
sar. — Stick upp store skot! — Lossa stor-bras- 
sar i lä! — Kasta stormärs-seglet pâ stâng. — 
Spring ner efter flaggen, John! —. Purra ut 
vakten, Styrman! — Berga lä-seglen, och Iowa 
till vinden, medan jag gär ner och sorterar mi
na papper, sa vida den satans besten fragar ef
ter nägra sädana.”

3
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VIII.
EN PREJNING.

Under det Kaptenen pa det upphunna skep- 
pet var sysselsatt nere i sin kajuta, och dess be- 
sattning arbelade med brassarne och seglens bar- 
gande, ljusnade det till mer och mer, sa alt 
man slutligen kunde se den frammande seglarn 
och dess manover. Det var nemligen en lang 
och svAr skonert, af det slaget, som i West- 
indien kallas ’’Klipperhvars karaktei istika lac- 
keldrag aro ofantliga, akter diver stupande un
dermaster med smi Stanger, bvarpa inga rar fin- 
nas. Deras egentliga segelaria Jigger ocksa i de 
fyra underseglen, beslaende af tvenne svara gaf- 
fel-segel, sa breda nertill, som fartygets dimen- 
sioner, i forening med en Ifingt utskjutande bom, 
mojligen tillata, men deremot i proportion myc- 
ket smala upptill vid gafflarne; samt tvenne 
snedsegel, hvilka likaledes aro sa slora som rund- 
hulten medgifva. Foidelen al denna enkla tack
ling ar i synnerhet alt kunna ligga nara vinden 
och segla bidevind ballre an med hvilken annan 
som heist; livilket ocksa kan sagas vara dessa 
fartygs force, ty somliga, och i synnerhet de 
stone af detn, besitta dessa goda egenskaper i 
en sa hog grad, all del icke ar mojligt for till 
och med en valseglande fregatt, att taga lowen 
af dem. Utom det denna Jalthet, att fort arbe- 
ta sig upp till lowart, gor dessa fartyg utmarkt 
passande for Navigalionen emellan Westindiska 
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Óarne, der den stiindigt blasaude passaden gor 
att hela resor maste foretagas alldeles emot vin
den, sa medfór den afven sa manga fordelar for 
det slags seglare, hvilkas fornąmsta syftemal ar 
att lika latt kunna undvika som upphinna ett 
fartyg, att denna sort skonertar foretradcsvis 
blifvit begagnade till kapare; da man utgatt 
frSn den ganska riktiga principen, att man kan 
endast komma fort upp emot vinden, s;i kom- 
mer man nog tillrackligt hastigt undan den samme.

Denna sats var ocksa den i la liggande sko- 
nerlen eLt ogonskenligt bevis pa; ty, oakladt 
skeppet hela natten, eller under nara tolf limmar, 
legat for en slor han, hvilket Sier ar den seg- 
ling, som rUseglare i synnerhet aro starka uti, 
sa blef det andS upphunnet af denna snedseglare, 
hvilken ocksa lor tillfallet hade forsett sig med 
ett par rasegel, som, ehuru de icke i vanliga fall 
syntes, eller egentligen kunde sagas ing& i dess 
tackling, andS hade for deras storlek och efekt 
ganska tillrackligt salldererade den annais svtira 
balans i segelaria, som alllid blir till favorer 
for rSseglaren, da affarerna ga undan vinden. 
Hade Kaptenen pS vSrt skepp blott gifvit sig 
tid, eller rattare haft kóld nog, att med kikaren 
observera sin fórfóljare, innan han nedgick i 
kajuten, sa skulle han haft latlare att begripa, 
huru det var mojligt, att en skonert kunde hinna 
hans skepp med ulslappta boglinor; ty d3 hade 
han sielf fAtt se, hvad nu Styrmannen observe- 
rade, att skeppet icke val hade bórjat mińska 
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segel, forran tvenne stora fyrkanliga segelmassor 
liksom nedsjonko i dack pa skonerten, och for- 
svunno fr&n dess fockmast, p& hvilken de forut 
varit hissade, som en ofantlig bredfock och ett 
svart toppsegel.

Emellertid skot skonerten framom det nu 
uppbrassade skeppet, och sedan den hunnit till- 
rackligt for ut, vande den och passerade tatt i 
lowart om det samma. Da den kom ratt tvars, 
flog en Engelsk flagg upp under gaflelnocken, 
livarefter en kort prejning pa samma sprak be- 
gynte, hvilken slutades med befallning att Kap- 
tenen skulle komma om bord. Denne, som re
dan vid forsta anropningen uppkommit i kap- 
pen, der han forblef, under det Styrmannen be- 
svarade prejningen, befallde blolt att jollen skul
le firas i sjon, hvarefter han ater forfogade sig 
ner i kajuten, sedan han likval foist ropat. pa 
sin kajutvakt, hvilken, inkommen, fick tillsiigelse 
att gomma undan det sa kallade apotheket och 
sjokorten, jemte nagot silfver och andra pretiosa, 
livilka han formodligen icke ansSg vara sa allde
les sakra i det granskap han nu kommit. Under 
det pojkcn var sysselsalt med undanstufningen 
af alia dessa effekter, lick han se Kaplenens 
klocka, som hangde inuti dess koj, och i den 
bradskande ifvern undfallit agarens uppmark- 
samhet.

’’Skall Kaptenen icke taga sin klocka pa 
sig”? — utropade gossen, glad att fa nagon an- 
ledning alt vaga borja ett samtal med sin stran- 
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ga herre, hvilket han förgäfves sökt, ända sedan 
skonerten upptäcktes. ’’Klockan? Ack! jag ha
de sä nära glömt den, i denna förbannade bräd- 
skan. Det var bra du päminte derom, John” — 
fortfor Käptenen i den mildaste ton, han nogon- 
sin nyttjat till sin kajutvakt — ’’Tag hit den! . . . 
Fast nej. . . . Det är bättre, du gömmer den i 
den lilla lönnlädan vid fötterna under kojen, 
soni du väl vet. Man kan icke vara nog försig- 
tig med detta slags kapare.”

”Är det dä en riktig sjö-röfvare, Herr Kap- 
len?” — fortfor pojken, begagnande ögonblickets 
dispens frän den vanliga strängheten hos Käp
tenen.

”Sjö-röfvare?” — upprepade denne — ”Äh 
ja, du kan icke ha sä orätt i det; ty skillnaden 
emellan en sädan och en kapare i dessa farvat- 
ten, är ofta sä fin, att de sjelfva icke ha sä no- 
ga reda derpä, och en annan ännu mindre. Men 
hvad star du och pratar för, pojke! och icke 
lägger in klockan, som jag sagt dig?”

”Ack jag tankte blott pä om vi nu haft fre- 
gatten United States med oss, sä behöfde vi 
icke frukta sä mycket för hvarken kapare eller 
sjöröfvare.”

’’Fregatten?” — upprepade Käptenen, flat 
och oviss om han borde taga denna anmärkning 
som en simpel reflexion af pojken', elfer kan 
hända rättare, som en slags pique pä hans egna 
mänga sarkasmer emot örlogsmän ■—. ’’Fregat
ten säger du? — Ja, du mä mena dermed hvad 
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du vill, men del vet jag, alt, om jag nu hade 
den ganda ’’Jernsidan” inorn kikaren, sä ville 
jag ge mycket, och dig till pä köpet för att bli 
en krutapa der om bord, som du passar bältre 
lili, än stä här och prata i min kajut sakramen- 
skade pojkbyting. Fort! skynda dig upp pä 
däck och säg Styrmannen alt lian kommer ner, 
jag vill lala med honom — annars skall jag lä- 
ra dig hälla munnen en annan gäng.”

Innan Käptenen slutat, var ocksä gossen 
genom dörren, rädd att fä dyrare betala den 
glädjen, att ha förargat sin Käpten och slagil 
honom med sina egna vapen; och kort derefter 
inträdde Styrmannen i kajulen med tillsägelse, 
att bäten nu var klar pä sidan.

”Det är bra, Styrman; ehuru det vore bati
ré om han hade fätt hänga under sina däfver- 
tar akter ut. Nä väl, dä vi icke kunna hjelpa 
det, hvad tror ni väl om den der Herren, som 
vi pä detta satt räkat ut för?”

”Jag tror, att del är den snällaste seglare, 
jag seit plöja sjön och den vackraste skonert,som 
kan flyta pä vattnet; men för öfrigt är det icke 
godt att säga hvad det är för en landsman, ehu
ru han nu för Engelsk flagg.”

”Deri har ni rätt,” — inföll Käptenen — 
”Ty att hau hissade Engelsk flagg, dä han preja- 
de eit Amerikanskt skepp, är icke underligt. Lik- 
väl är jag näslan säker pä atl det icke är nägon 
Engelsman, utan snarare en Fi ansos eller nägon 
af de här Sydamerikanska Frislaternas kapare,
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livilkas mänga nymodiga flaggor icke sjclfva fan 
banner, i fall de hissade dein som lotsgös, föratt 
bli inlotsade till helvete, dit de ändä kotnma •— 
och om det är en sädan, hafva vi icke sä myc- 
ket att frukta for skepp och last, hvilka i alia 
fall äro assecurerade för uppbringningar, men 
destomera för vär besättning, vära instrumen- 
ter och sjökistor, ty dessa gynnare pläga va
ra lika fallna för en utskrifning bland de förra, 
som en visitation af de sednare, och derföre har 
jag redan, som ni ser, gömt undan hvad jag kan, 
och jag vill räda er att göra detsamma. — Men 
det är väl icke värdt att dröja här nere längre, 
ty annars künde vi snart fä en kula genom ka- 
juten frän denna best, som tyckes vara lika litet 
road af dröjsmäl som lösa skott. —. Farväl der
före, sä länge! — Skulle nägon komma om bord, 
under min fränvaro, hvilket är temligen säkert, 
sä traktera dem sä godt Ni kan af romankaren 
för besättningen. Dylikt folk hälla till godo 
hvad de fä: och det är i alia fall bättre att lot- 
sa vara vän än ficnde med dem.’'

Under denna förmanande tillsägelse skyn- 
dade Käptenen, ätföljd af dess närmaste man 
upp genom kajutkappen pä däck, hvarest redan 
var fullkomlig dag, ty solen hade just nu upp- 
skjutit sin glödande skifva öfver den violett-fär- 
gade Oceanen, och öfvergot med sina gyllende 
strälar tacklingen pä skeppet, hvars master, Se
gel och tägvirke glänste emot den liöga azurfär- 
gade himmelen i denna förklarade fägring, hvari
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alia foremSl forsattas under soluppgSngen inom 
de ftntjusande tropik-regionerna. Det var lik- 
viil icke pa dessa foremfil, som de uppkomne sjo- 
mannens blickar hvilade, ty de riktades genast 
at ett annat hall utombords, eller pa det tvars 
ut liggande fartyget, hvilket nu lag sa nara och 
syntes sa tydligt, i all sin skonhet, till bade tack
ling och skrof, att det i alia fall vore forlatligt, om 
hvilket sjomansoga som heist deraf fangslades 
och sysselsatte sig med dess beskftdande, ehuru 
kiinsligt det annars kunde vara for naturens 
skonheter.

Det var, som forut sir namdt, en skonerl 
med den slags enkla och svara tackling, som for- 
ut ar beskrifven, hvilken, i forening med de 
smidiga formerne i sjelfva skrofvet, antydde en 
sa ntomordenllig grad af latlhet , styrka och 
snabbhet bos hela maschinen, att den, i jemfo- 
relse med andra fartyg, skulle for sjbmannen 
framstalla samma omisskanliga drag af ofverlag- 
senhet i dessa egenskaper, som Ornithologen ge
nast lipptacker hos falksliigtet, jemfordt med de 
andra fogelslagen. Samma karakteristika propor- 
tioner •— sa vida det ar tillatet, att langre begag- 
na en for philosophen kan hiinda hesynnerlig 
likhet mellan natur och konst, eller langre ut- 
stracka en for naturforskaren forarglig jemforel- 
se emellan en fogel och ett skepp — samma 
proportioner, som rSda mellan kropp och vingar 
pa de nyssniimde roffoglarne, tycktes ocksA An
nas emellan skrofvet och seglen pa denna Oceans
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roffogel: och likasom de förres anfallsvapen för- 
nämligast bestâr i den stora näbben, likasâ hade 
denne koncentrerat sina i en enda ofantlig kanon 
midt i fartyget, under det fyra pâ hvardera si- 
dan, af en mindre kaliber, tycktes mera ämna- 
de till försvar, och künde kanske bäst liknas vid 
de förres lika mänga klor. Liksom de nämde 
foglarne vanligen sakna de glada färger, som of- 
tast utmärka de befjädrade djurslägterna, sâ ha
de denne icke heller nâgon af dem, som vanli
gen pryda andra fartyg; ty han var svart helt 
och hallet och, med undantag af de snöhvita 
seglen, fanns icke nägot, som gjorde afbrott frän 
denna mörka , hotande färg. — Men vi skola sluta 
med denna jemförande beskrifning— ejafbristpä 
materialier att utsträcka den längre, utan der- 
före, att den i alla fall förefaller oss blott sä- 
som ännu ett prof pâ de mänga misslyckade för- 
söken, att för andra än sjömän eller dem som 
närmare intressera sig för yrket, specielt be- 
skrifva ett fartyg — och hellre lyssna till ett 
samtal, som uppstätt emellan bada Styrmännen 
pâ värt gamla skepp, sedan Käptenen gatt ner 
i sin bât och redan var pä väg bort till kaparem 

”Ja, Ni har rätt i det. En sadan seglare 
är icke sä lätt att undvika. — Mänga fartyg har 
jag sett, bâde örlogsmän och kapare, men maken 
till denna säg jag aidrig. Se — han bar nog 
att göra der vid roret, att hâlla henne frân att 
skjuta för stark fart, ehuru hon ligger och hac- 
kar jemt i vinden endast med lefvande klyfvare
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och uppgigadt storsegel. Vid Gud — Käptenen 
künde behöft litet mera kött i bäten, om han 
skall hinna honom. — Latta litet pä roret der! 
Vi mäste lata henne skjuta öfver stäf, annars 
komma vi för längt akter ut, — Tag ett tag i 
la store brassar, gossar! — sä att vi fä litet me
ra fart pä henne.”

”Jag kan undra, huru djupt en dylik sko- 
nert kan sticka med en sädan resning. — Jag 
tanker han har lika mycket under vatten som 
värt skepp, fast han ofvanpä icke hägrar hälften 
sä högt som vi/’

Äh, hvad hans djupgäende beträffar, sä kan 
Ni vara säker att hau räknar sä mänga fot för, 
som vi akter, ehuru hon nu ligger styfva tret- 
ton; och om han icke Sticker sina sex eller sju 
fot djupare vid roret, sä bedrar jag mig pä 
byggnaden af en Westindisk klipper, hvilken 
utom denna styflastighet icke skulle kunna föra 
ett sädant ofantligt bomsegel som Ni ser.”

"Ja, jag har nog sett pä det, och nägra al- 
nar duk sitter der i det. — Jag ansvarar för att 
det täl att ta uti, innan man fär en sädan 
lapp upp i vädret: och fast än det tyckes vara 
fin duk uti det, sä tror jag, att heia vär besätt- 
ning skulle fä nog göra med att hissa pik- och 
jnra fall pä en gäng.”

"Ja, Ja, och ännu mera att berga det för 
en slör hän. Men se, der lägger gubben till. 
Nä, har han lika lätt att klarera sig frän Käp
tenen der om bord, som han har att äntra öfver
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relingen pa dess skuta, sA slipper han for godt 
kop, ty han sleg med en gang fran toften i stor- 
rostet, och sa med ens dfver relingen in pA 
dack. Man kan ocksA icke saga, att skrofvet tar 
mycket vindfAng der om bord, men nog matte 
lion andA tvatta sin besattning, ehuru bogen och 
sidorne aro sa utfallande, att lion tyckes kunna 
berga sig temligen for sjon.”

”Ja, intet tror jag, att gubben skulle kun
na promenera torrskodd i tofflorna der om bord, 
som han alltid skryter med att han kan gora 
har om bord i hvad vader som heist. — Men 
hvar tog han nu vagen — kan ni se det med 
kikaren?”

”Ah ja — han gick ner i kajuten. Formod- 
ligen vill Kaptenen der agera en stor Herre, 
som icke tar emot sitt frammande pA halfdack , 
utan ger dem audieiis nere i sin kajuta. Na, jag 
undrar icke derpA. Om nagon skeppare har 
skal alt vara stolt dfver sin skuta, sA maste den- 
ne ha det, ty vackrare koi kan ingen ha under 
folterna. — Se bara sadant lopp akter. Ligger 
lion icke pa vattnet lik en and? Vid Gud, det 
ar en skuta, sAdan som en sjoman kan bli kar 
uti. — Och sadana master lika lAnga som far- 
tyget och svAra i fisken som pA en fregatt, fast 
de aro smackra i topparne •—■ och en bom, som 
icke ger dem mycket efter hvarken i langd eller 
tjocklek.”

”NA, hvad tycks om hennes stAende gods — 
ej mera an Ire spant pa hvar mast, och inga vef-
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lingar ■— Inte ta vanten vindfäng, hvad topp- 
gastarne säga om lättheten att äntra upp. Men 
sä ha de ocksä icke mycliet att göra i vädret 
der om bord, ty gaffeltoppseglet är flygande, och 
pä fören har hon ingenting, livarken att refva 
eller beslä, da allting gär ner i däck; ehuru 
svär fockrän är, som bänger nedfirad pä re- 
lingen, lik beginerän pä en kutter, och skjuter 
ut öfver sidorna liksom waterbommarne pä en 
fregatt för ankar.”

"Ja, den som upptacklat den der skutan, 
har förstätt sig pä rätta maxen af en äckta klip- 
per, fast han icke gjort mycket för matrosernas 
maklighet. Det skulle vara roligt att för contra- 
sten ha ett Holländskt skinkskaft vid sidan af ho- 
110m, och se hvad figur en sädan trumf-till-klas- 
Maklig skulle göra bredvid denne länggjutne vind- 
ätaren med sina, i hans tycke säkert, vanheder- 
liga dimensioner. — Men se! . . . hvad är det? 
. . . Han hissar en annan flagg — Ah ah! Jag 
künde väl tro det — der gär John Bull ner och 
Chevalier de Tricolor äntrar upp pä gaffelnoc- 
ken. — Förträflligt! — hon tacklar ännu bättre 
under Fransk flagg: och jag gratulerar bade oss 
och Käptenen, som nu sluppit ur sin förlägenhet, 
fast han ändä misstänkte detta. — Bear hands, 
gossar, der! •— ge henne tre duktiga hurra för 
vär gamle vän den trefärgade flaggen.” Anma- 
ningen var icke väl gifven, förrän den efterkoms 
af besättningen, hvilken samlat sig pä gängbordet 
i lowart, för att betrakta och göra sina anmärk-
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ningar öfver kaparen, samt nu med glädje säg 
denne utbyta den fiendtliga flaggen för en alli- 
erad. — Kort efter det sista skrälande hurraro- 
pet hade hunnit väl dö hort i den tomma rym- 
den, syntes jollen sätta af frän skonerten, och 
den akter ut sittande personell, hvilken likväl 
icke var vär Käpten, styrde rakt pä skeppet; 
och det drog ej länge ut, förrän en främmande 
person med en sjömans vighet lioppade frän bä
ten öfver relingen, och ögonblicket derefter stod 
pä halfdäcket i lowart, en läng athletisk figur, 
klädd i en blärandig sjömansjacka och dito by- 
xor, ombundna vid medjan med en silkesnäsduk, 
frän hvars brokiga fällar framblänkte de krokiga 
kolfvarna af ett par pistoler. Dess mörkbruna 
ansigte beskuggades af en lag halmhatt och täck- 
tes till en stör del af ett svart yfvigt skägg, 
hvilket, under de olika na innen af mustacher, 
pollisonger och pipskägg, lemnade blott ett nöd- 
torftigt rum för munnen och ett par bruna blix- 
trande ögon, öfver hvilka dessutom hvälfde sig 
tvenne ofantliga ögonbryn. — Sedan han först 
kastat en af de der hastiga blickarna uppät skep- 
pets tackling, hvilka äro snart sagdt ovilkorliga 
för en sjöman, da han kommer om bord pä ett 
främmande fartyg, vände han sig till Styrmän- 
nen och med en nick hälsade dem pä det all- 
männa sjöspräket, väl ledig, men med en dialekt, 
som förrädde att detla icke var modersmälet, utan 
snarare det, som med lika rätt fätt namn af det 
allmänna hafspräket. Derefter lemnade han en
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biljett liii förste Styrmannen, som bad bonom 
stiga ner i kajuten, hvilket han kort afslog; och 
under det denne laste, gick han för ut till be- 
sältningen, hvilken ännu stod församlad pä gäng- 
bordet, delande sin uppmärksamhet emelłan be- 
gapandet af den främmande personen och ähö- 
randet af de uppkomne jollgastarnas berättelse 
om kaparen.

Sedan han kaslat nagra mönstrande ögon- 
kast pä denna grupp, hvari hlandades dylika 
blickar af tillfredsställelse, hvarmed en värf- 
nings-oflicer betraktar en samling miga och star
ka personer, hvilka han hoppas kunna góra till 
rekryter, vände han sig till dem med följande af 
gallicismer uppfyllda tal: ”Nä väl, mina gossar, 
hvad tycker ni om den der skonerten? — Skul
le ni icke ha lust att segla pä den, och under 
Fransk flagg släss emot Engelsmännen? — Hon 
upphinner en Engelsk coopvardiman inom vak- 
ten, och ingen Engelsk fregatt bar ännu seglat 
om den. — Trettio piaster i mänaden utom an- 
delen i prispengarne. — Inga lossningar eller 
lastningar: lägen hafva icke varit ibända pä 
sex mänader. — Säg, tycker ni icke om en sä- 
dan segling? — Är det ingen af er, som har 
lust att gä om bord med mig?”

Sedan matroserna en stund belraktat talaren 
och hvarandra, drog den större delen sig tillba- 
ka fram pä backen, under ett oredigt mumlan- 
de, hvärunder orden: ’’kapare,” ’’prispengar,” 
’’galje,” ’’sjöröfvare,” ’’Käptenen fangen,” ”m. m.” 
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yttrades med ovilja. Nâgra fâ stannade ändä 
qvar i värfvarens granskap, och deribland den 
matrosen, som förut är nämdt, hade vâr kajut- 
vakts förtroende, och som just var en af dem, 
hvilka varit med i jollen.

Dâ ingen af de andre ville besvara uppma- 
ningen, Steg han ett Steg närmare, och sedan 
han, behörigen öfver relingen, befriat sin mun 
ifrân en för orationen öfverflödig portion brun 
salif, vände han sig till den främmande, och 
med en listig min började:

"Äh jo, nog skulle man kunna ha lust att 
följa med Er om bord och segla nagra mana- 
der pâ den der svarla lättermarkaren ; men mig 
tyckes, alt, dâ ni uppräknat alia andra goda 
saker der om bord, Ni glömt nämna hvad sort 
papper Skepparen har i sin pulpet; ty, ehuru- 
väl jag, för en, battre förstär mig pâ merlpry- 
rnen och segelduk, än pâ penna och papper, sâ 
har jag ändä, innan jag lar hyra pâ nâgon sku
ta, lust att veta hvad Rederi jag far för, och 
allrahelst i dessa lider, och pâ en sâdan läng 
och lag best, soin den der, hvilken ser ut, som 
om han lemnat sina râr i land, pâ det hansbe- 
sältning icke genast skali bli hängd under noc- 
karne, dâ han en gang błir uppbringad . . . Nâ 
nâ, ni skali icke taga detta sâ ilia: det var icke 
sâ ilia ment som sagdt; ty, oaktadt allt det dêr, 
är er skonert den vackraste sjôbât jag sett, och 
jag är er man, sâ snart Ni läter mig veta hvad 
sort kaparebref nihar.eller hvad flagg ni egent- 
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ligen for; ty lika val som ni nu skiftat fran 
Engelsk till Fransk, kan ni niisla ogonblick his- 
sa en annan Gud-vet-hvad-for-en, till och med 
en Turk eller Algerinare. Och, ser Ni, fastan 
er skonert kan segla, och Ni sager att icke en 
fregatt kan knipa honom, sa skulle andS tva 
kunna gora det: och se da vore det roligt att 
veta, om man vid ett sadant tillfalle fick hlott 
ta liyra i ett fangelse, eller blefve bums pres- 
sad till galgen.”

”Ja, du har verkligen icke sa oratt i det, 
min gosse; men ar det ingen ting annat, som 
hindrar din forhyrning, sS kan du genast langa 
din sjokista ner i bfiten, ty nog liafva vi kapare- 
bref om bold; men detta kan du fa battre reda 
pa om bord hos oss, der din egen Kapten ge
nast kan ofvertyga dig derom, sa vida du icke 
tror mig eller din Styrman, som nu kommer 
har, och troligen afven kan saga nagot om des- 
sa saker.”

”Ja gossar,” yttrade denne, vandande sig 
till besattningen och pekade pa den uppvikna 
biljetten •— ’’Kaptenen skrifver har, att, omna- 
gon af Er skulle vilja godvilligt taga hyra med 
skonerten der, sa har han hans tillatelse dertill, 
och att skonerten ar fran Guadiloupe och har 
Fransyskt kapare-bref, utfardadt af Gouverno- 
ren p& ben, for att kryssa mot Engelsmannen- 
Likval, om flera an tvenne af Er vilja lemna far- 
tyget, hvilket hvarken han eller jag hoppas, s5 

anser
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anser hau dem som om de hade rymt Iran skep- 
pet i öppna sjön, och anklagar dem som sädane 
vid sie. hemkomst. ”

”Ni väl, livad Säger du nu, min gösse?” — 
frägade kaparen, under det han vände sig till 
matrosen — ”Har du ej lust att bli den förste 
af de tre, som taga trettio piaster i stallet för 
femton, och jaga John Bull, i stallet för att fruk- 
ta bans kryssare. Jag tycker om dig, och skul
le gerna se dig i min vakt, om bord pä ”Ze con- 
dor,” der du icke skall sakna kamrater, som äro 
värdiga att fara pä en skula, hvilken gor skäl 
för sitt namn.”

”Ja, ehuru jag icke förstär livad ni menar 
med namnet pä fartyget, sä kan jag väl tänka, 
att det belyder nägot, som luktar af rof; och 
dä jag en gang sagt ja, sä fär jag väl hälla ord, 
sä mycket hellre, som här i alla fall icke lär 
vara frägan om annat än valet emellan att gä 
godvilligt eller bli pressad. Eller hur?”

”Ah ja! du har kan hända rält nog, det 
kommer an pä, huru man tar det” fortfor 
kaparen ”Nä, hvilka äro de andra tvä, som 
vilja följa med mig om bord. Ni mäste skynda 
er, gossar; jag har icke tid att stä här sä länge — 
skonerten har redan börjat falla af, för att gä i 
lä om oss; och sä snart den kommer pä sidan, 
mäste vi vara klara att sätta af.”

Under det matroserna, tillika med bäda 
Styrmännen, rädslogo om hvilka de tvenne an- 

4 
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dra skulle bli, som mäste lemna fartyget — ty 
af Kaptenens biljett künde genast ses, att detta 
matte vara ett vilkor för att slippa frän kapa- 
ren, fast det icke i rena verba uttryktes— gick 
den främmande akter ut, och började promenera 
pä halfdäcket. Han hade icke gatt mänga slag 
fram och tillbaka, förrän hans uppmärksamhet 
fästades pä vär kajutvakt, hvilken hade stäilt sig 
längst akter ut. och med halfrädda blickar fixera- 
de honom, liksom i strid emellan begäret att 
meddela sig och fruktan att tilltala en sädan 
person. Denne stannade derföre, och med en 
vänlig min och ton frägade honom, om han vil- 
le honom nägon ting; hvarvid pojken fattade 
mod och gick närmare, samt sagta, liksom rädd 
att höras af nägon annan, frägade: ”Ni har väl 
mänga kanoner om bord pä ert fartyg?”

”Nej, icke rnera än nio; — men hvarföre 
frägar du efter det, min gösse?”

”Äh jo •— jag ville bara veta del. Ni har 
väl mycket folk da, om Ni skall kunna för- 
svara er?”

”Ja, vi äro nära ättio man om bord — 
Men hvad menar du med dina frägor, pojke!”

’’Förlät mig, Herre, jag har blott en till 
att göra. Ni taga väl aldrig nägot Amerikanskt 
fartyg?”

”Vet du icke, att Fransmännen och Ameri- 
kanerne äro vänner” — svarade kaparen torrt, 
under en blandning af förundran och ovilja öf- 
ver gossens besynnerliga frägor.
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”Ack, blif icke ond, min Herre" inföll 
denne ”jag ville blott underrätta mig oin des- 
sa saker, innan jag gaf er förtroende af min fö- 
resats, som är alt följa med er om bord, sä vida 
Ni vill lata mig bli en af de trenne, som skola 
gä ; ty pä annat sätt släpper Käptenen mig 
visst icke.”

”Ah ha! — Var det derföre du gjorde di- 
na mänga frägor? — Nä, efter du tyckes vara 
en rask pojke, som har lust för ett annat lif, 
än om bord pä en kopvardiman, sä skall jag ta- 
ga dig med, ehuruväl du är nägot ung; dä det 
ändä ofta nog kan vara bältre att ha en godvil- 
lig junginan, än en motvillig matros. Gör dig 
derföre genast klar: vi sätla af i rappet.”

Gossen sprang genast förut, der hans med- 
delande, att lian var en af de trenne, som 
skulle lemna skeppet, väckte lika mycken förvä. 
ning som nöje, dä det icke fanns mera än en till, 
utom den redan nämde matrosen, som ville 
taga hyra med kaparen. Eburu bäda Styrmän- 
nen sökte afräda gossen frän sitt förelag, fram- 
härdade han deri; och alla deras välgrundade 
skäl kullkastades med ett enda uttryck frän dess 
förtrogne: ”kom ihäg Gubbens nyp.” — och dä 
nu anlalet var füllt, samt skonerten redan i lä 
om skeppet, sä längades de afgäendes saker ner 
i jollen, och nägra minuter derefter var bäten 
under väg bort till det andra fartyget.
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IX.
EN KAPARE.

Uppkommen pA skonertens halfdack, fram- 
stallde sig for var unge afventyrares blickar en 
mangd foremal, hvilka voro pa samraa gang licit 
olika med dem han varit valid alt betrakta pa 
det goda skeppet Franklin, som lillhopalagne 
karakterisera for det slags fartyg, pA hvilketlian 
nu befann sig. Ehuru det lemnade skeppet var 
ett rymligt fartyg pa omkring femhundrade tons, 
sA hade skonertens diick andii ett myckel storre 
utseende; antingen orsaken dei till lag i dess 
verkligen storre dimensioner, eller att det icke 
uppfylldes af de manga saker, som vanligen bort- 
taga rummet pa en kopvardimans diick. lnom 
de laga relingarne, hvilka likvisl genom ba- 
stingeringen , eller ett. liitt borttaget brostvarn 
af besattningens gang- ooh sangkliider, jemte se- 
gel och andra losa effekler, voro okla till nara 
en mans hojd — syntes hvarken vindspel, ka- 
byssa eller kobrygga, ulan det langa , breda 
diicket strackle sig fritt Iran foren till aktern, 
endast upptaget af fyra svara kanoner pa hvar- 
dera sidan. Ehuru kaparens diick i delta afseen- 
de, och iifven i det hela taget, nog myckel lik- 
nade en orlogsman, sa var det anda i flera fall, 
som den iifven skilde sig fran vanliga krigs- 
skepp. Salunda sag man inga batar pa diick , 
ty de trenne, som funnos, hiingde utombords i 
sina diiverter akter nt och pa lAringarne, och
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ehuru de under svärt väder lätt künde inlagas 
pä däck, sä fingo de likväl icke den vanliga plat- 
sen for dylika fai koster emellan bäda masterna, 
ty denna ryndiga plats var upptagen af en an- 
nan, för fartygets bestämmelse, mycket vigtiga- 
re möbel. Denna bestod nemligen i en läng 
ofanllig melall-kanon, hvilken, bade till kaliber 
och längd öfversteg dem, inan vanligen nyttjar 
om bord till och med pä undra ballerierna af 
linie-skepp, samt sä monterad, att den künde 
skjula ät alia hall, sedan likväl bastingeriiigen 
var borltagen, hvilken gjorde att man inte künde 
se honom utombords. Utomdessa större skjulpjeser, 
syntes inga af de mindre gevär och blanka va- 
pen, hvilka vanligen äro placerade pä ätskilliga 
Ställen af ett örlogsfartygs däck; ty, ehuru de 
troligen funnos i inäligd om bord, sä vore de 
icke, som vanligt, till hands för hvar och en, 
som ville hegagna dem. Detta, tillika med den 
omständigheten, att blott nägra fä personer, hvil
ka synbarligen utgjorde befälet om bord, buro 
ett eller annat mindre vapen pä sig, i likhet 
med den förut omtalade, gäfvo anledning till 
den misstankan, alt härunder mätte ligga uägon 
orsak, eller att dessa försigtighelsmätt voro en 
kanske nödvändig handräckning ät ordningens 
vidmakthällande om bordpä ett fartyg af denna 
beskaffenhet. Huru det nu förhöll sig dermed, 
sä gaf för öfrigt besättningens bällning och upp- 
förande vid vära nyvärfdas ankomst icke det 
ringaste skäl till förmodan att discipline!! här
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om bold var mindie iakltagen an pa andra kiigs- 
skepp; ty, fastan den fratnre delen af kaparens 
dack var uppfylld med en slor mangd matroser 
af olika Nationer och farger, soin visserligen be- 
gagnade och gjorde sina anmaikningar ofver de 
ankommande, sa radde andi’i en allman tystnad 
och ordning inom relingarne, och da vara fram- 
mande kallades akterut, for att presenteras for 
Kaptenen, vagade ingen af de nyssniimde ma- 
troserne folja med, eller pa delta salt fela emot 
den respekt, hvilken af manskapet allLid visas 
for halfdacket pa ett orlogsskepp.

Ibland de personer, som befunno sig pa 
denna sistnamde del af skonertens dack, ul- 
rnarkte sig genast en, sa val for sitt utseende, 
som det valde han tyktes aga ofver alia de an- 
dra. Denne var en ung man af omkring treltio 
ars alder, med en af dessa smarta valvaxta figu
re)-, som, icke ulmarkande sig for sin liingd men 
ej heller for motsatsen, Łyckes hora till den slags 
medelmatta, hvilken i sft mSnga fall iir den ba
sta och oftast afven s& i fragan om mennisko- 
kroppens storlek. Dess kladsel, ehuru enkel, ty 
de fornamsta persedlarne utgjordes af en bla kla- 
desjacka, ett par hvila linne unde] kinder, och 
en strahalt, fórenade en sSdan grad af linliet 
och snygghet, med den fordelen att fullkom- 
ligt passa till bararens figur, att den genast 
lorradde gentlemannen, oaktadt snitten for dfrigt 
var fullkomligt lika med den simpla sjomans- 
diaglen. Dess mera rena an just skona anlets- 
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drag beskuggades alldeles icke af nSgot af de 
mindre harpartier, hvarmed modet lika ofla van- 
stalla som bepryda ansigtet, ooh fysionomisten 
liindrades derigenom icke att examinera de karak- 
teristiska dragen omkring munnen ooh dfver lap
pen, hvilka, tillika med de mindre stora an lif- 
liga bla ogonen, marquerade en stark blandning 
af godhet, skarpsinne och beslutsamhet. En af 
natural blond, fast nu brun och vaderbiten hy, 
jemte elt ljuslockigt har, som likval obetydligt 
syntes under den bredbordade hatten, horde ock- 
sa till de dragen , hvarigenom denne unge man 
skilde sig fran de fleste af sin vilda omgifning.

Till denne person, hvilken nu satt pfi ak- 
tersta kanonen i lowart, rokande sin cigarr, for- 
des de nykomna; och sedan deras barske led- 
sagare p& Fransyska gjort reda for sitt uppdrag, 
borjade den forstnamde examinera vSra nyvarf- 
de, pa deras eget sprAk. Delta gick ganska ha- 
stigt for sig med bada matroserna, ty afven den, 
som om bord pa det andra skeppet pratat sa 
mycket, lycktes hafva forlorat sin talgSfva pa 
samrna gang han kom om bord pa skonerten, 
der troligen hallningen hos besattningen och ut- 
seendet af Kaptenen voro lika s& ovantade, som 
mindre uppmuntrande till langa tals hallande. 
Huruvida asynen af dess gamle skeppare, hvil
ken nu stod ovanligt tyst och medgorlig bakom 
kapare-Kaptenen, kanske ocksa bidrog hartill, 
ar val mojligt; nog af, de blefvo bada tva gan
ska fort forhorda och derefter skickade for ut. 
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Della var likviil icke fallet med vSr unge apren- 
lis, pa hvilken de nyssnamde omstandigheterna 
hade en belt motsatt cffekt; och om han forut 
hade kanhanda haft nagra betankliglieter vid att 
forhyra sig pa en kapare, och med en sadan 
man, som den, hvilken engagerat honom, sa fbr- 
svagades de efter ankomsten om bord och forsvun- 
no alldeles efter samtalet med dess nya Kapten.

Sedan denne sistnamde, dels genom sin Styr- 
mans meddelande, och dels af gossens egen be- 
riittelse ffitt veta orsakerna till dess beslut, van- 
de han sig till dess gamle Skeppare med cn for- 
fragan, om han hade niigon ling emot, att dess 
kajutvakt lemnade skeppet. Den tillfragade, som 
allt sedan gossens ankomst om bold, men 
synnerligasl under dess samtal med kaparen,va- 
rit i en svar strid mellan, 5 ena sidan begaret, 
all for andra gangen fa bestraffa sin aprentis 
for en misslyckad rymning, och a andra, forde- 
len af att misla en pojke i stallet for en matros, 
rakade harvid i en sa mycket stone forlagen- 
het, som han pa den besynnerliga tonen i fra- 
gan och bekantskapen med fragaren, icke sa no- 
ga kunde veta hvad denne mente dermed, eller 
hvad viirde han salte pa svaret. Han togs emel- 
lertid snarl nr sin forlagenhet, da kapare-Kap- 
tenen, efter att en stund hafva fixerat honom, 
reste sig upp, liksom for att dermed afbryta 
samtalet, och sedan han kastat den aterslaende 
delen af sin nlrbkta cigarr ofvei relingen, vande 
sig till var Skeppaie, hvilken han med blickar 
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fulla af ovilja, pä detta satt tilltalte: ”Dä ni, 
som jag hört, icke behandlat Er aprentis pä det 
bästa satt, och, som det tyckes, icke är sä syn- 
nerligen angelägen om att behälla honom, sä 
skall jag ätaga mig Edra förbindelser; och da 
ni räkar hans anhöriga, kan ni säga dem, att 
ni lemnat gossen i en god skola, och hos en 
lärare, som ansvarar för att ban skall bli sjö- 
man. Dä vi nu icke hafva mera att göra med 
hvarandra, sä önskar jag er en lycklig resa. 
Skulle Ni en annan gang räka ut för ’’Condo- 
ren,” sä hoppas jag att Ni icke gör nägra onyt- 
tiga girar frän er rätta corns, för alt undvika 
honom.” Och under det ban vände sig till 
Styrmannen ”M:r Oelabrise! gif de bäda ny- 
komna matroserna sitt skeppsnummer, och lät 
dem fä del af ordningarne här om bord. Poj- 
ken stannar här pä skansen, och ni kan tills 
vidare sätta honom i Er vakt. — Dä bäten satt 
af, sä satt till segel: lä'gg henne öfver pä andra 
bogen; och lät folket taga sin skaffning.”

Sedan Käptenen gifvit dessa befallningar, 
gick han ner i sin kajula, och det drog icke 
länge ut förrän de till det mesta voro efterkom- 
na: ty vär gamle Skeppare, som antingen skäm- 
des för, eller ock ansäg det öfverflodigt, att taga 
afsked af sin kajutvakt, hann knappast att under- 
rätta sig om longituden här om bord, förrän de 
tätt pä hvarandra kommande komandoropen ”his- 
sa stagfocken!” ”hal ut gaffelfocken!” lyft piken! 
”lät falla storehals!” tvungo honom att skyndq 
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sig i bäten; och innan han satte af frän sidan, 
voro redan de nyssnämde segeln utspända för 
vinden, och kort derefter skonerten under full 
fart. Bäten hade ocksä icke förr kommit tillba- 
ka till skeppet, förrän kaparen vändt genom vin
den, och da den nu passerade tätt i lowart 
om det samma, gafs tillfälle for de afseglande 
att kasta afskedshälsningar ät kamraterna der 
om bord.

Vär unge äfventyrare hade ocksä begagnat 
sig häraf, och stod just nere i lä, hälsande sina 
vanner, ej utan det svärmod, som vid den al- 
dern vanligen ätföljer skilsmässan frän dem man 
länge varit tillsamman med, i synnerhet da man 
derigenom ser sig försatt bland främmande och 
okända. Han plägades emellertid icke sä länge 
af denna känsla, ty innan fartygen hunnit för- 
bi hvarandra, fick han se sin gamle skeppare, 
hvilken nu uppkommit pä halfdäcket frän bäten; 
och ehuru äsynen af dess gamle tyrann var i 
sig sjelf tillräcklig att mildra obehaget af skils
mässan frän skeppet, sä blef detta helt och häl- 
let utplänadt, da han blef varse den nyssnämde 
personell uppstiga pä flaggkistan och, under det 
han vände sig akterut mot den afseglande sko
nerten, framtaga ur fickan den sä väl kände 
’’pillerburken,” liksom för att uti sista stunden 
hota sin emanciperade kajutvakt med denna Pan
doras ask. Hvad nu ocksä meningen var med 
tobaks-dosans upptagande, sä hade dess öppnan- 
4e ätminstone icke den vanliga effekten pä vär 
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unge sjöman, hvilken nu säg den med ungefär- 
ligen samma ögon, som mângen frän skolan ny- 
ligen skild gösse betraktar sin Lalinska grama- 
tika: glädjen öfver att ändtligen hafva sluppit 
den, ökas genom hâgkomsten af de manga ve- 
dermödor den förorsakat. Det var säledes med 
glada känslor lian belraktade aflägsnandet af sitt 
gamla skepp, bvilket gick sä hastigt, att snart 
bade Kaptenens och de öfriga personernas figu
rer der om bord fördunklades och sammansmäl- 
te snart med det mörka skrofvet; och dä slut- 
ligen, äfven detla fartyg började fortsätta sin ko
sa, i en motsatt riktning, sâ pâskyndades aflägs
nandet i en sâ ökad grad, att snart nog en- 
dast de hvita seglen af det lemnade skeppet 
syntes öfver horizonten frân det laga däcket af 
den bortilande skonerten.

Vâr unge sjöman, som med hela lifligheten 
af sin älder och bist för yrket, njöt af den for 
bonom sâ ovanliga seglingen, hade emellertid 
gâtt för ut, och lutande hufvudet öfver relingen, 
öfverlemnande sig äl det alltid angenäma âskâ- 
dandet af förskeppets häftiga fart genom vattnet. 
Han bade ocksâ en god stund betraktat denna 
eviga, men alltid olika strid emellan vägorna och 
den framrusande bogen, och lyssnat pä den an
genäma musiken af sjöns forssande och höljornas 
tillbakastötande framför stäfven, da ett slag pä 
skullran väckte honom ur det tankspel, hvari 
detla behagliga skädespel försatt honom, Dä lian 
vände sig om, fick han se sin nya Käpten, h vil- 
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ken r skäratande ton frâgade honora hvad lian 
sâg pâ framför stäfven, eller ora han kanske 
tankte fânga en Delphin till frukost, dâ han tro- 
ligen icke ännu fâtt nâgon mat sedan kan kom- 
mit om bord. Gossen fick iikväl icke tid att 
bes vara nâgon af dessa frâgor, förr än den for
re tillade: ”Jag vet väl, att du endast roat dig 
med att se huru hon gär genom valtnet, och detta 
förundrar mig icke, ty det roar mig sjelf. Tyc- 
ker du annars, att det är nâgon skillnad emel- 
lan heniles sätt att plöja sjön och det skeppets, 
som du lemnat? Men detta kan du säga mig 
sedan. Gâ nu ner i kajuten, sâ lagar val síe- 
warten att du fâr nâgot att äta , och kom sedan 
upp, sâ fâr jag höra hvad nytta du kan göra 
mig liär om bord.”

Gossen, som verkligen var fastande och dess- 
utom i den aptitfulla âlder, dâ en bjudning 
ner till kajutbordel kan bâdc emoLlagas och ho
noreras, vid hvad tid pâ dygnet som helst, lät 
icke säga sig detta tvenne gânger, utan lemnade 
genast Käptenen och begaf sig ner i kajuten, 
hvarest han emottogs af en läng Neger, som be- 
ställsamt serverade bonom med qvarlefvorna af 
en bastant frukost. Ehuru ifrigt hau sysselsatte 
sig med den välsmakande mälliden, künde han 
ändä icke lata bli alt bemärka det besynnerliga 
i rummet, der han befann sig, och dess olikhet, 
sä väl med det lemnade skeppets kajuta, som äf- 
ven alla dem, hau förnt varit uti, om bord pâ 
andra fartyg. Oaktadt delta rum för öfrigt var 
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ganska beqvamligt meubleradt och forsedt med 
en mangd af de effekter, som bidraga till lifvels 
trefnad, sfi val till sjos som till lands, tycktes 
andfi sjelfva inredningen och arrangementet af 
detta och narliggande hytlor, mera vara beriik- 
nade for deras sakerhet, som hebodde dem. 
Genom en stark och smal dorr, hvilken pa at- 
skilliga satt kunde tillasas innanfor, inkom man 
i delta Gunrum, hvilket med mera skal, an de 
vanligt sa kallade, kunde benamnas sa, da dess 
viiggar voro tackta med en sAdan mangd pisto- 
ler, bossor, sablar och andra mindre vapen, att 
man knapt kunde upptiicka de dorrar, som har- 
ifrSn ledde till atskilliga smarre hyttor pa sidor- 
na och till Kaptenens kajuta akter ut. Ej mera 
an ett enda stort fonster upplyste detsamma, 
och delta satt i taket samt var forsedt, utom det 
vanliga mindre jerngaller, h vanned dylika sky
lights aro skyddade fran att bli sonderslagna 
ofvanifran, med ett grofre s&dant i sjelfva skepps- 
diicket, som hindrade nagon fran att denna va- 
gen nedkomma. Midt pa golfvet var en stor 
blybetackt lucka, hvilken ledde ner till krut- 
durken, och dfver densamma stod nu matbor- 
det. Ehuru delta var allt, hvad vdr frukoste- 
rande skeppsgosse kunde inhamta, under sitt for- 
sta korta besok i detta rum; ty de frSgor, 
han i detta afseende gjorde sin svarta taffeltac- 
kare, blefvo icke besvarade, antingen derfore att 
denne icke forstod dem, eller ocksfi latsade en- 
dast tala Fransyska, sil lick han sedermera
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under silt länga vistande om bord förtroende af 
en mängd andra saker, pä samma gang hörande 
till det besynnerliga i fartygets inredning, som 
utgörande en hemlighet emellan dess officerare. 
Bland dessa var, till exempel, att man bade i 
hyttorna och Kaplens kajuta künde frän häl i 
ganeringen höra hvad som sades af besättningen 
i stor-rummel, äfvensom att man, genom elt skäp, 
som kommunicerade med hörnet af flaggkislan 
pä däck, künde frän Kaplenens kajuta hasligt 
och obemärkt förflylta sig till det forra.

Sedan gossen tillfredsslällt sin matlust, be- 
gaf han sig äter upp pä däck, hvarest hau snart 
hlef kallad till sin Käpten, som nu började ett 
längt förhör med honom , icke sä mycket angä- 
ende den kunskap, han redan kunde hafva in- 
hämtat i sjömansyrket, utan mera för att fä vela 
hvad slags uppfoslran pojken fait, innan han 
kom pä sjön, och bvilka orsaker, som egentli- 
gen drifvit honom att lemna sitt skepp. De svar, 
den examinerande erholl pä sina frägor i dessa 
ämnen, tyekles pä samma gang roa honom som 
öka den välvilja, han redan fatlat för gossen 
under sitt första samlal med honom; och da den- 
ne slutligen berättade silt misslyckade försök att 
embarquera fregalten, samt det beslut han deref- 
ler fattat, slulade kapare-Kaplenen förhöret med 
den försäkran att, sä vida han icke misstog sig 
alltför mycket, skulle gossen icke förlora nägot 
pä bytet emellan vistandet om bord pä det sist- 
nämde skeppet och det, hvarpä han nu bef’ann sig.
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Denna förulsägning inträffade ocksä: ty vär 
unge Amerikan hade icke varit länge pä skoner- 
ten, förrän han af Käptenen förklarades säsom 
officer om bord; och dä han icke künde sköta 
en Styrmans post, blef bans tjenstgöring till en 
hörjan af ungefär samma beskaffenhet, som en 
yngre Cadett om bord pä ett vanligt krigs-skepp. 
Under det han derigenom bade tillfälle att lära 
sig det mera praktika af sitt yrke, roade sig 
Käptenen med att emellanät bibringa honom 
kännedom i de theoretiska delarne, äfven som i 
Fransyska spräket, hvilket dessutom ständigt ta- 
lades i kajuten, sä att gossen ej gerna künde 
komma i nägon bättre skola; och ansäg han sig 
i alia fall hafva vunnit pä bylet af förmyndare, 
ehuru den förre var en hederlig kopvardi-skep- 
pare, och denne, om icke en sjöröfvar-chef, ät- 
minstone en fördomsfri kapar-Kapten.

Hvad tvetydighet, som ocksä künde falla pä 
dess karaktär i detta hänseende, sä var denne 
kapare föröfrigt fullkomligt vuxen det ej sä lätta 
värfvet att föra ett krigs-skepp af detta slag, ty 
ulom det dess besättning var sä disciplinerad, 
att den häruti närmade sig manskapet pä ett ör- 
logsfartyg, sä var den äfven sä exercerad bä- 
de i vapen och manöver, att den häruti kün
de täfla med de fiesta krigs-skepp. Pä detta sätt 
var det icke nog, att de ofta öfvades i mälskjut- 
ning med de förnämsta skjutpjeserna eller de 
svära kanonerna, utan denna nödvändiga exer- 
cis utsträcktes äfven till de mindre, säsom bös- 
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sor, mousqueldundrar och pistoler, äfvensom 
liandterandet af de blanka vapnen; och utom det 
Käptenen pä flera sätt sökte derunder väcka täf- 
lan hos sina underhafvande, brukade han ofta 
försäkra dem, att kanonerna icke kommit om 
bord, för att blott skrämma fienden eller tjena 
till barlast, lika litet. som de mindre vapnen, 
för att blott pryda halfdäcket och arkliet. Pä 
satnma sätt gick det med manövern af skeppet, 
och utom de vanliga öfningarne med hastig till- 
sättning, refning och bergning af sjelfva seglen, 
exerserades äfven med borttagande af de gamla 
och tillsättande af nya rundhult, säsom klyfver- 
bom, fäckrä, gafflar och storbom, till hvilka re- 
servpieser funnos om bord. Äfven rätla hand- 
terandet af hätarna försummades icke, och den, 
för en kapare sä vigliga, manövern med smäfar- 
tygens utsättande och manierande, öfvades bade 
i storm och stilltje, likasom det ej mindre makt- 
päliggande roendet af sjelfva fartyget i den sed- 
nare händelsen.

Alla dessa öfningar gingo sä mycket bättre 
och lättare, som bade Käptenen och Styrmännen 
ofta deltogo personligen deri: och lika ofta som 
de sistnämde täflade med manskapet alt sända 
kulen frän den länga kanonen genom den utlag- 
da tunnan, lika ofta bände det att, sedan Käptenen 
under en frisk bris ocb god fart befallt lärings- 
bäten firas i sjön, han sjelf äntrade ner, fattade 
roret och styrde den frän den bortilande sko- 

nerten 
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nerten. Utom del han harigenom Uppmuntrade 
silt folk, att anda till det yttersta anstranga sin 
skicklighet, ofverlemnade han sig afven deemed 
at sin egen brinnande lust for sitt yrke, ty han 
var, hvad matroserna kalla, sjoman i hvarje led, 
ooh sasotn sadan alskade han sin handtering med 
en verklig passion, och var sa kar i sitt skepp 
som en riddare i sin skona. Atminstone var det 
ofta med ett valbehag, griinsande till fortjusning, 
han betraktade delsamma, antingen da han, pro- 
menerande pa halfdacket, kastade sina lifliga 
blickar uppat dess viilstaende tackling, eller da 
han frail baten pa afstdnd Askadade de skona 
formerna af skrofvet och seglen, saint den latla 
och lediga gangen af hela machinen. Han fbr- 
skaffade sig ocksA ofta delta noje, afven i har- 
dare vader: och en bland orsakerna, hvarfore 
han redan i borjan af gossens vistande ombord, 
fattade sadan valvilja for honom, var den, att 
han tyckte sig finna hos honom, sinne for denna 
njutning; och hadanefter tirades giggen icke i 
sjon i detta andamAl, utan att John hade plats 
i hoeken, for att styra densamma, hvarigenom 
Kaptenen forskaffade sig det vid sadana tillfallen 
stora ndjet, att kunna rneddela sig at nagon, som 
ar kanslig for samma intryck.

Emellertid fortsalte skonerten sin kryss- 
ning emellan Syd-Amerikanska kusten, West- 
indien och Cap-Verds darne, eller i den delen 
af Atlantiska Oceanen, som jernt beblases af den 

5
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ostliga pasadvinden — en kryssnings station, 
hvilken dess Kaplen foreliadesvis valde at tven- 
ne ganska vigtiga skal. Det ena var alt den 
jemforelsevis var mindre besokt af sA val Engel- 
ska soin Amerikanska och Fransyska kryssare el- 
ler kapare; och det andra, alt den jemna cultjen 
fran samma hall, hvarpa skonertelis svara tack
ling just tycktes beraknad, gjorde dess ofvei lag
senhet i segling annu sakrare, pa samma gang 
den betog farhagan for de hastiga forandringar i 
vindens kraft och direction, hvilka ofta kunna 
vara menliga for ett valseglande skepp, antingen 
det jagar eller Ayr. Dess vanliga manover var 
ocksA att, sa snart nagot svarare segel varskod- 
des fran topparne, genast med alia mojliga segel 
forcera sig upp i lowart om detsamma, och ej 
forr nalkas det, an denna sa vigtiga position 
var intagen. For att vara saker for den ibland 
oangenama snrprisen, att bli forr observerad, an 
man sjelf gjorde det, voro icke allenast tvenne 
man standigt placerade som utkik pA hvar sin 
topp at de hoga under masterna, utan man 
brnkade afven ett kanhiinda mera kraftigt, ehu- 
ru i sig sjelf passivt medel, nemligen: alt all
tid ligga for sA sm5 eller rattare sa laga segel 
som mojligt, da man icke sag nagot fartyg, eller 
icke behofde gora nagon synnerlig fart: och de 
hoga gaffelsegeln voro derfore nastan alltid botten- 
refvade, och deras ofanlliga ytor utvecklades sal- 
lan till sin hela vidd, forran det gallde nagon
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ansträngning, antingen för att upphinna eller att 
undkomma.

Pä detta sätt var det ej sä mycket under- 
ligt, att denne skarpseglande och svärt bestycka- 
de kapar-skonert uppbringade eil mängd kopvar- 
di-fartyg , samt icke allenast lyckligt undgick 
större fiendtliga örlogs-skepp, utan äfven besvara- 
de niindre dylikas, anfall. Dä dessa sednare affä- 
rer likväl ej alltid voro sä lätta som de förra, 
och dessutom ofta fordrade lika mycken skicklig- 
het hos Käptenen, som välsegling af dess far- 
tyg, sä skola vi berätta ett par af dem, hvilka 
föreföllo under vär nu blifne kadetts vistande 
om bord.
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X.
EN JAGT.

Det var bittida pä morgonen nägra dagar 
eiter sedan ’’Condoren” varit inne med en pris 
i nägon af de Fransyska Westindiska hamnarne, 
som den lag efler vanligheten for smä segel 
kryssande upp ät "lowartl' som pä dessa latitu- 
der är den vanliga benämningen pä ösler. Nat
ten, ehuru mörk, bade varit sä vacker som den 
oftast är emellan vändkretsarne, och dess tind- 
rande stjernor och mäniika planeter hade ännu 
icke hunnit tillbakaträngas af den snabbt fram- 
ilande morgonrodnaden, förrän en grof basröst 
frän förtoppen hastigt utropade: ”en seglare rätt i 
lowart!” Liksom eiter ett kommando-ord vände 
sig alias ögon i den angifna direktionen och 
mötles med detsamma af en stör seglare, hvilken 
kom spännande fördevind, styrande rakt pä sko- 
nerten. Delta blef Signalen till en allmän rörel- 
se här om bord; och om cläcket förut hade va
rit mindre lifligt, sä framställde det nu pä en 
gärig en tafla af lif och rörelse. Medan vär ka- 
dett var nere och tillsade Käptenen, bade vakt- 
hafvande styrmannen redan börjat slicka ut ref- 
ven, under det bätsmannens visselpipa lät höra 
de för frivakten sä disharmoniska utpurrnings- 
tonerna. Snart voro ocksä segeln i topp och ’’alle 
man pä däck” äfven som Käptenen, hvilken med 
oaflällig uppmärksamhet genom kikaren iixerade 

• det främmande faityget. Slutligen tog han gla-
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set Iran ögal med tillkännagifvande, alt det var 
en svär fregatt soni höll rakt ner pä dem, ocli 
da hon redan var sä nära, atl man icke künde 
komma förbi dem uppät lowart, sä var här icke 
annat all göra än försöka undkomma fördevind. 
Det drog ocksä icke länge ul förrän skonerten 
hade akterspegeln väncl ät den förföljande, och 
med sin ofanlliga bredfock och loppsegel flog ge- 
nom sjön förbi vägorna, hvars hvita skum kasta- 
des af bogen högt i lüften ät bäda sidor.

Emellertid lycktes fregalten icke göra min- 
dre fart, eiter hvad man künde dömma af den 
slora mängd segel hon förde, hvilka nu, sedan 
solen sprungit upp, syntes med sina svällande 
ytor, uppstapplade öfver och hredvid hvarandra, 
i all den mängfald och symmetriska skönhet, 
som karakteriserar ett fregatt-tack ladt örlogs- 
skepp , da det med alia segel seglar platt för
devind. Fran öfversta toppen af denna hvita 
segelmassa , nedhängde en smal röd vimpel , 
hvilken, hindrad af fallen och seglen alt bläsa 
riktigt ut, svängde sig nu och dä i en fanlaslisk 
bugtning öfver tacklingen, väl otydlig, men i 
alia fall, tillräcklig alt för det beväpnade sjö- 
mansögat ge tillkänna det fregatten utgjorde en 
del af "the wooden walls of Old England."

Ehuru det väl i början, och i synnerhet, 
för ett ovandt öga, tycktes som distansen emel- 
lan begge fartygen icke minskades, sä fann än- 
dä Kapar-kaptenen snart nog, att fregalten tog 
pä honom: och da han med denna kursen icke
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kunde forcera med mera segel, befallte han alt 
kanonerna skulle rullas akler ut, for alt forsoka 
om farten ókades genom det fórskeppet lattades. 
Efter en stunds forlopp fann han iinda, att, sA 
vida denna forandiang i lastlaggningen hade hul- 
pit nagot, sa var det otillrackligt, ty den fór- 
foljande hade nu ej sa omarkligt nalkats honom. 
Han forsokte iinnu ett medel, som vanligen bru- 
kas i sadana fall, att medelst vatlensprutning halla 
segeln vAta, och ehuruval det i borjan tycktes, 
som denna Atgard skulle haft en fórmAnlig verkan 
pa skonertens segling, da afstandet emellan bada 
fartygen nu en tid forblef detsamma, sa borjade 
iinda snart derefler fregalten Ater hinna pa honom.

Kaptenen, som under hela liden hade pro- 
menerat fram och tillbaka pa halfdacket, och 
med samma kold gifvil sina befallningar, som 
om det blolt hade giillt en vanlig kappsegling, 
kastade nu Ater kikaren till ogat, och sla snart 
han fAtt den riglad pA sin forfoljare, utropade: 
"Ha! jag formodade det «— han bar ocksa spru
ta om bord, och halier som bast pa alt fukta 
sin segelduk frail skyskrapan till under-lasegel. 
NA nA monsieur Jack! — iinnu ar det icke sa 
farligt. — Jag bar i alia fall lust att forsoka om 
din fregatt ar lika dfverlagsen for en slor-han, 
som lion ar det plalt-for-de-gatt. Bear hands 
gossar! •— Gor klar drifvaren och jagaren. — 
Vi skola Atminstone lata honom exercera sina 
miirsgastar med att berga och tillsalta sitt myck- 
na smAplock uppe i vadret.”
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Iuiian denna befallning bann verkställas, gi- 
rade fiegatten till eit par streck, och pä samma 
gäng small det första skottet frän dess bogport, 
hvilket antingen för den länga distansen, eller 
fei i riktningen, ej räckte skonerten.

’’Skola vi icke svara pä bans hälsning?” frä- 
gade Styrmannen Käptenen, soni smäskratlande 
bade observerat huru kulan ricochetterade i köl- 
vattnet.

”Nej, ehuru jag tror, att vär’’Oncle Thomas” 
skulle äterge complimenten bättre, än vi fingo 
den, sä skola vi blott besvara den ined alt his- 
sa vär flagg, ty vi kunna i alia fall icke göra 
lionom mycket skada, sä länge han gär undan 
vinden, och lika lätt kan undvara sora reparera 
en afskjuten stäng eller läsegels-spira. Men dere- 
1110t skulle vi härigenom endast reta honom all 
vexla kulor med oss: och fastän en sädan lek 
ännu icke vore sä fällig för oss, sä künde den 
ändä bli äfventyrlig i längden, ty en enda kula 
i nägon af vära galllar eller i bommen är fruk- 
tansvärdare än all haus öfverlägsenhet i rum- 
skot-segling. Jag hoppas ändä, alt han icke 
skall bry sig mycket med att beskjuta vär tack
ling, sä länge vi hälla honom rätt akter ul, och 
han säledes icke kan göra det utan att gira till 
och derigenom förlänga sin distance, i synner- 
het dä ban ser, alt han i alia fall kan hinna oss.”

Emellertid hade skonertens segelarea blifvit 
tillökad med de nyssnämde seglen, hvilken väl 
till en början, eller under sjelfva lillsältningen,
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liängde vanmäktigt lier emellan sina rundhult 
pâ de bâda yltersta ändarna af fartyget, men 
hade icke förr blifvit vederbörligen utsträckta, 
förrän fartygets kosa ändrades sä mycket, alt 
vinden, som nu kom nägot in pâ sidan, äfven 
uppfyllde dessa segel. Med detsamma lade sko- 
nerten öfver ät sidan, och lyckles derefter nied 
en ökad l’art rusa genom vattnet, hvilkel likväl i 
längden icke hade nâgon märkligt gynnande ver- 
kan pâ distansen emellan honoru och fregatten, 
som genast gjorde samrna manöver; ty faslän 
denna troligen, straxt eiter upplofningen, förlo- 
rade nâgot, innan den falt nedhala, tillsätta och 
brassa sina manga olika segel, sá var denna för- 
lust sa ringa, att den i alia fall snart uppvägdes 
af den betydligare fördel, eit större välseglande 
skepp alllid mäste ha öfver ett mindre, sä snart 
seglingen gär rumskots. Kapai -kaptenen var 
ocksä troligen öfvertygad härom, innan lian för- 
ändrade kursen, ty han bibehöll ännu samnia 
trankila min, ehuru fregatten fortfor alt närmas; 
och det var till och med i en skämtande ton, 
han slutligen yttrade: ’’Den der fregatten seg
lar battre än manga, jag varil ule för, och det 
är rätt illa, att han icke vill tillâta oss att för- 
söka livarandra med anhaita skot, ty med lösa 
boglinor är lian den segrande, det synes tydligl. 
— Na väl, det âterstâr säledes intet annat än 
försöket att tvinga honom ge oss fair play; och 
sa vida Kaptenen der om bord icke är desto 
validare vid att jaga en snedseglare, sa hoppas
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jag, hau hinan aftonen skall fä nöjet afen kapp- 
segling pä uthalta boglinor.

Bereiter befallte han bläsas ’’alle man pä 
däck,” och alt besättningen skulle komma akter- 
ut, hvilka bäda befallningar voro nästan lika öf- 
verflödiga, ty de voro alla uppe, och de flesta 
af dem, ej sä trankila som deras Käpten, hade 
länge statt med ansigtena vända aklerut, tyst 
betraktande den förföljande fregatteh. Sedan de 
nu kommit fram pä halfdäcket, och med ifrig 
nyfikenhet blickade upp pä sin Käpten, för att 
höra hvad han i denna kritiska moment künde 
halva att säga dem, började denne tilllala dem 
sä här:

”Nä väl, mina gossar! hvad tycker ni om 
den här Engelska fregatten, som nu kommit oss 
sä nära och som säkerligen tror jag innan längt 
fä göra en god pris. — Jag, för min del, tyc
ker icke mycket om den, och kan icke neka till, 
att det ser ut som om ’’Condoren” snart skulle 
ha flugit länge nog under Fransysk flagg. Lik- 
väl har jag ännu icke förlorat allt hopp att räd- 
da bäde honom och oss, och sä vida ni blolt 
merl köld följa mina befallningar, sä hoppas jag, 
vi innan solnedgängen skola ha den der trema- 
staren nägot längre i lä om oss, än han nu är i 
lowart.”

Härcfter gaf han dem del af sin plan, och 
till följe deraf Jades skonerten äler förde-vind, 
de nyligen tillsatta seglen nedhalades, kanorierna 
rullades för ul pä sina Ställen, och sedan della
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arbete var undangjordt, fick besättningen äla 
frukost, dä klockan nu redan var tio pä dagen.

Fregatten, som under tiden kommit upp in- 
nom en qvart mil, lossade nu andra skottet Iran 
sin jagtkanon i lä, och hissade pä samma gang 
en Engelsk flagg pä stortoppen, dä den icke kün
de synas frän gaffelnocken ; hvarefter den ocksä 
föll af rätt förde-vind efter kaparen. Ehuru det- 
ta skott träffade bättre, ty kulan flog genom 
skonertens bredfock, sä lossades icke flera, troli- 
gen af de orsaker, som Kapar-kaptenen redan 
förut sagt, utan fregatten nojde sig ined att äter 
tillsätta sina läsegcl om bagbord, och genom sin 
öfverlägsna segling snart tvinga den flyende att 
ge sig. Denne behöll ändä sin flagg hissad un
der gaffeln, och skyndade undan med fulla se- 
gel, blott passande pä att hälla fregattens tre 
master öfverens, och derigenom hindra den frän 
att skjuta, med inindre den girade lill.

Pä detta satt gick det under en brinnande 
fart ännu en timme, dä fregatten hunnit sä nä- 
ra, att man künde lydiigen urskilja personerna 
pä backen, och skulle kunna hört kommandoor- 
den, om icke den beständiga massan af skum, 
som, lik en rörlig snödrifva vältrade fördessbog, 
hade öfverröstat allt annat ljud. Man säg emel- 
lertid huru en mängd kikare voro rigtade, öfver 
bastingeringen, pä skonerten; och troligen voro 
de obsei verande deiade emellan beräkningen af 
hvad värde prisen künde ha och föruiidian öf-
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ver hvad meningen kunde vara ined dess fäfän- 
ga undansegling.

Kapare-Kaptenen lemnade dem emellcrlid 
icke länge i denna ovisshet: ty dä nu skeppet 
kommit sä nära, alt det redan började taga bort 
vinden for honom, tillsade han sitt folk att va
ra klara; och just som fregatten, med jagerbom- 
men öfver skonertens hackbräde, girade styrbord 
hän, för att ge honom bredsidan, gick bade topp- 
segel, bredfock och flagg ner pä en gang, till 
tecken af undergifvenhet. Pä samma gang lades 
roret styrbord om bord, och inhalades pä store 
skot, sä alt skonerten skjöt hastigt upp till vin
den for bagbords halsar, under det fregatten med 
oförminskad fart flog förbi den, sä att stänket 
Iran dess bog rök öfver käparens halfdäck. I 
stallet för att ge honom glalta läget, hordes 
Iran fregatten blott befallningar att göra lärings- 
bäten klar, ätföljd af de successiva komandoro- 
pen för seglens rainskande. Fregatten hade knap- 
past passerat skonerten, förrän man här om bord 
ocksä hörde ilererade befallningar, men icke att 
minska utan öka segel, och inom nägra ögon- 
blick hade vär kapar-skonert hissat sin stagfock, 
halt ut gaflelfocken och lätit falla storehals, sä 
att den snart gjorde full fart bidevind för sina 
fyra stora undersegel.

Emellertid rusade fregatten ästad undan vin
den, och ehuru den snart markte kaparens ma- 
növer, sä kunde den ändä icke lofva till vinden 
med alia de mänga läsegel den förde, utan den
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befann sig ett godt stycke i lä innan den kunde 
lägga hi och äterförfölja den flyende, hvilken 
fick ändä mera förspräng, under det fregatten 
mäste taga in bidevinds-refvet i sina märssegel.

”Se sâ” •— sade Käptenen — ”nu tror jag 
att bladet har vändt sig. Hissa ilaggor, och ge 
bonom en utmanings-kula frân Oncle Thomas, 
till lecken att vi ater börja kappseglingen.”

Pä samma gang flaggen hissades under gal- 
felnocken, affyrades den svâra kanonen pä sko- 
nerten, och ehuru kulan icke tycktes göra nägon 
effect pâ fregatten, matte den antingen hafva 
passerat emellan dess master och försvunnit i lä 
om den, eller ock satt sig i skrofvet, ty den 
synles icke mera till. Hvad verkan den för 
öfrigt gjorde, sä hade detta skott ätminstone 
den att fregatten, liksom förargad öfver denna 
oerhörda djerfhet, satte till mera segel, än hon 
hade förut, och mera än hon kunde föra eiter 
den friska kultjen, ty hon hade icke väl hissât 
sina bovenbramsegel, förrän hon mäste berga dem 
igen. Kapar-Kaptenen, som leende hade sett 
denna fâfanga manöver, vid tog nu, som han yt- 
trade sig, bättre anstalter för alt pâskynda fal
ten, än smâplockets tillsättande; och sedan han 
befallt dem rulla lä kanoner upp i lowart, för 
att mińska krängningen, lät han dem sä styft 
anhala fallen, skoten och halssarne pä sina se
gel, ait dessa fyra svâra undersegel hängde ut- 
ßträckta mellan sina rundhult som lika mänga 
planer, eller efler sjömansultrycket ”slodo som
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braden.” Ej nójd harmed, lat lian lossa alia 
undervanten i la, sá alt de langa masterne, som 
nu endast hangde i stagen och lowarts-vant, kunde 
leda sig efter fartygets rorelser; och da alia des- 
sa arbeten voro fullbordade, befalldes bátsman- 
nen blása en signal, hvilken val sallan horts pá 
nágot fartyg, sá liara middagen, nemligen "alie 
man till kojenia ! ’’Sedan bastingeringarne voro 

. rifna, och folkets hangmaltor, samt alia de.an- 
dra effeklerna, derifrán uttagna, fick halfva be- 
sattningen, eller den ena vaklen, ej allenast till- 
stánd att gá ner under dáck, utan afven den 
annu besynnerligare befallningen, att genast och 
mangrant gá till kojs. Meningen harmed var 
icke allenast den, alt genom finkenatets bort- 
lagning mińska fartyget liojd ofver vattnet, och 
sáledes afven vindens motslánd derpá, utan af
ven att genom folkets liggande i sina hángmat- 
tor fórsatta den betydliga tyngden af halfva be- 
sattningen i elt hángande tillstánd och derigenom 
óka pá sam ma gang ledigheten som far ten af 
fartyget.

Verkan af dessa átgarder var ocksá dgon- 
skenlig, ty skonerten ílog nu genom sjon och 
studsade latt som en flygfisk pá biiljorna, hvil- 
kas hvita skum likt etl snoglopp yrde ofver den 
lága relingen, och íórsatte ej allenast backen utan 
afven gángbordet och en del af halfdacket under 
vatten. Dess fart var ocksá sá betydlig, att den 
efterjagąnde fregatten icke kunde fórkorta afslán- 
det dem emellan; och dá den sednare, sásom
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räseglare, omöjligen künde ligga sä nära vinden 
som den llyende snedseglaren, sä blef resultatet 
af denna jagt snart synlig: eller att fregatten 
väl icke blef akter ut, men deremot sackade sä 
smäningom mer och mer i lä.

Käptenen pä skonerten tycktes just vara i 
sitt element, och med heia lifligheten af sin ka- 
raktär öfverlemnande sig ät den för bonom i 
dubbelt hänseende intressanta seglingen, delade 
sin uppmärksamhet emellan manövern af sitt eget 
skepp och betraktandet af sin förföljare. Pä det- 
ta satt var han i en beständig rörelse, och ehuru 
för det mesta omkring roret, för att leda den nu 
sä maktpäliggande styrningen, promenerade han 
emellanät för ut, i det dubbla ändamäl att se 
efter det ingen ting var att förbättra vid förseg- 
len, och med förnöjelse betrakta huru hon skar 
genom sjön. Dess eldiga ögon blixtrade ändä 
icke med mera tillfredsställelse, än dá han, stäen- 
de akter ut pä flaggkistan, lät dem vandra frän 
den eftersträfvande fregatten upp till den välstä- 
ende tacklingen pä skonerten, eller frän den nä- 
stan rätt för ifrän bläsande styrflögen till det 
akter ut forssande kölvattnet, hvilket rakt som 
en linea och hvirflande som en ström, sträckte 
sig nästam ända bort till fregatten, ehuru betyd- 
ligt till lowart om den.

”Hvad tycker du om en sädan fart, ej fyl- 
lest fern streck frän vinden, min kära John. Jag 
tror, att hvarken din ganda Franklin eller din 
älskade Jernsida skulle länge följt med oss, ty
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jag bar ocksA forsbkt Condoren med edra fregat- 
ter, och eburu de icke segla sa ilia, sa ar andA 
den har Engelsmannen svArare att lagga i la om 
sig. Emellertid sackar ban, som du ser, allt 
hvad han binner i la om oss; ocb, sA vida han 
blolt vill envisas annu en half timma till, att 
ligga sa der nara vinden, sa aro vi fria frAn all 
fara. •— Kasta loggen, for roskull, sa fA vi se 
hvad hon gor.

John, som redan dfvat sig i den mechaniska 
fardighet som fordras, for att utrona skeppets 
fart, men annu icke blifvit ombetrodd denna 
tjenstgoring har om Lord, skyndade med glad if- 
ver att verkstalla den for honom hedrande be- 
falln ingen; och det drog ej ut manga minuter, 
forran han triumferancle utropade: ’’Elfva knop, 
Herr Kapten!” — Denne, som uppmarksamt 
foljt den nybakade styrmannens rorelser under 
loggningen, runkade pa hufvudet under det ban 
leende svarade: ’’Ellfva mil? — Det var myc- 
ket, jag ar radd, att du gifvit henne nagot me- 
ra, an hon gor. Logga om en gang, sA fa vi se, 
om du icke stoppat for sent eller misstagit dig 
pA knoparna.”

Litet mod fa J Id diver Kaptenens misstroende 
till dess skicklighet i detta fall, atergick var ka- 
dett ner i la; och sedan han bedt styrmannen 
taga glaset och formanat matrosen att halla rul- 
len ratt, kastade han Ater loggsjedjan dfver bord. 
Styrmannen hade ocksA icke forr ropat Stopp, 
an linan kramades af gossens hand, med samma
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ifver, som skulle hau dermed räddat sig frän 
att drunkna; och sedan hau först noga observe- 
rat kn u tarne, räkte han linan ät den förstnäm- 
de, innan han med tillf’i idsställelse utropade: 
"tio och styfva sjuättondedelar!”

”Nä, jag ser, att du cj hade sä orätt för- 
sta gangen, min kära John; och jag fär väl tro 
dig nu. Emellertid tycker jag, alt det är nä- 
stan härdt, dä jag ännu aldrig fätt henne högre 
än till tio och en half sä skarp bidevind — tag 
hit glaset, och var god kasla loggen M:r La- 
hrise, sä skola vi försöka tredje gangen. Pass 
pä roret der! Fall icke af en-tum, ulan hall 
dem nlitt och jemt fulla. Se sä — klart? . . . 
Turn! . . . Stopp! . . .”

’’Knappa elfva , Herr Käpten!” dundrade 
det frän de beskäggade läpparne, af var gigan- 
liske Styrman ”och jag har lust alt se denskuta, 
som gör mera med vinden längs kranbalken.”

”Godt!”— ropade Käptenen, under det han 
nedsteg frän flaggkistan — ”Det är mera än jag 
vänlade, och i alla fall tillräckligt för att taga 
lowen af en räseglaie, äfven om han seglar sä 
härdt som den der Engelsmannen.”

Emellertid hade fregatten icke allenast sac- 
kat betydligt ner i lä, utan äfven börjat sä smä- 
ningoin blifva efter; och dä den slutligen mark
te att den pä detta sätt icke künde hinna den 
flyende, holl den lättare, för att ätminstone kom- 

ma 



OCH NORRA AMERIKA. 81

ma upp pä sidan af honom i lä, och i denna 
ställning med fördel beskjuta honom; ty af de 
fä skott, den hitlills lossat frän sin bog-kanon, 
hade icke nägot skadat skonerten, hvarken i skrof 
eller tackling, troligen derföre, att det forsta var 
sä lägt, och den sednare ej allenast sä enkel, 
utan ännu svärare att trafia i den ställning dess 
segel, bom och gaillar uu voro till fregatten. 
Ehuru denna förändring i den jagandes manöver 
just var den, som kaparen mest fiuktade, sä 
blef den nu icke sä farlig, som den kunnat, om 
den blifvit gjord genast efter bäda fartygens bi- 
läggning; ty den kom försent, och fastän fregat
ten nu började taga pä skonerten, sä gick det 
sä längsamt, och deras bäda kurslinier voro nu 
sä divergerande, alt innan den förra hann sä 
längt, att dess kanoner künde bära, var den 
för längt i lä om den sednare, för att göra ho
nom betydlig skada. För att ändä göra effekten 
af fregattens batteri sä litet äfventyrlig som 
möjligt, hade denna icke väl kommit upp pä lä- 
ringen af skonerten, förrän hau vände genom 
vinden och hindrade henne säledes frän alt ge 
mera an en bredsida, da de passerade hvaran- 
dra; och ehuruväl fregatten straxt derefter ock- 
sä lade öfver pä andra bogen, sä förlorade den 
sä mycket, bade pä vändningen och genom det 
den icke künde ligga sä nära vinden, att den, 
efter ännu ett slag, och ännu en oskadlig bred
sida, var sä längt i lä om den jagade, att dess

6 
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tjugofyra-pundige kanoner icke liingre rackte 
lionom.

”Se sA, nu Sr den leken slut” — ropade 
kapar-Kaptenen triumpherande, da de forlupne 
kulorna af fregattens sista lag plasskade i la om 
lionom — ”ty fastiin Oncle Thomas annu lac
ker lionom en stund, sa ar det icke viirdt att vi- 
dare fortsatta den, dA denna fregatt i alia fall 
ar hade for svAr och seglar for liArdt att leka 
liingre med, an man ar tvungen dertill, i syn- 
nerhet som det redan ar sent pA dagen, och han 
mojligen under natten kunde fa nagon secun- 
dant, for att hjelpa sig battre tillratta med oss. 
Gif lionom derfore blott annu en slangkyss fran 
Oncle Thomas, under det vi vanda, och dermed 
skola vi onska lionom farviil for denna gang.”

Skonerten vande och skot det sista skottet 
pa fregatten, samt fortfor derefter att, genom 
korta slag under hela natten, arbeta sig rakt upp 
emot vinden; hvilket hade den effekt, att pafol- 
jande morgonen icke kunde ses mera an tacklin- 
gen af fregatten, ty skrofvet var redan nere un
der horisonten. Jagten fortsattes likval hela da
gen, och troligen hela dygnet, eller till dess man 
andra morgonen, fran topparne pa skonerten, icke 
kunde upptiicka fregatten, da kaparen atminstone 
icke liingre skyndade undan, utan borjade Ater 
under smA segel fortsatta sina afventyrliga strof- 
tAg pA den vidlyftiga Oceanen.
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XI.
EN AFF AR.

Nâgra mânader efter den ofvanför nämde 
Bandeisen föll denne kapare-skonert ater in med 
ett större örlogsfartyg, och beskrifningen pä det- 
ta möte var kan Banda sä mycket intressantare 
än den förre, som den visade, Buru det är 
möjligt för ett mindre, men mera välseglande 
och med nâgra fâ svârare kanoner bestyckadt, 
fartyg, att ej allenast med fördel kunna gä de- 
fensift, utan till och med offensift, till väga, emot 
ett bade till storlek, bestyckning och besättning 
annars vida fruktansvärdare ansedt krigs-skepp.

Det var nemligen en vacker morgon pâ de 
sköna latituder, der en evig sommar gör skill- 
naden i ârstider till en tom benämning, och 
den beständiga pasadvinden stormar och stilltie 
liästan lika främmande, som var skonert upp- 
täckte ett segel, hvilket vid närmare päseende be
lang vara ett skepp, som med andra balsar styrde 
bidevind ett godt stycke i lä om honom, De mot- 
satta kursarne gjorde att begge fartygen närmades 
sâ hastigt, att skrofvet pä den främmande snart 
künde urskiljas; och du hör jade den för en kryssa- 
re sä vigtiga examineringen och bedömmandet, icke 
allenast af det mötande fartygets karakter, som 
örlogs- eller koffardie-man, utan äfven af dess 
styrka i den förra Bandeisen. Ehuru lütt en 
sjöman vanligtvis har att afgöra den förra frä- 
gan, äfven pâ ett afständ, som med skäl skulle 
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forväna en landman, sä stadnade ändä befälet 
pä skonerten en tid i mindre visshet om hvad 
slags fartyg de nu hade for sig; ty, eliuru syme- 
trien i tacklingen ooh proportionerna af seglen 
genast gäfvo starka anledningar alt förmoda det 
vara ett krigs-skepp, sä tyckle man sig ändä haf- 
va skäl att vara osäker derom, dä man betrak- 
tade skrofvets höjd emot dess längd, och den 
mindre hastighet man tyckte sig hafva funnit i 
dess fart; hvilka bäda saker ater talade lika myc- 
ket för ett vanligt köpmans-skepp.

Denna ovisshet delade ändä Käptenen icke 
länge, ty fartygen hade ännu icke kommit tvärs 
för hvarandra, förrän han med en ovanlig liflig- 
het utropade; ”Det är hvarken nägon Gabarre 
eller Ostindie-man, utan, sä vida mina ögon icke 
bedraga mig, är det ingen ting mindre, än just 
en af de der smä Engelska tjuguätta kanonsfrc- 
gatterna, som vanligen äro lika litct att frukta 
för sin segling, som sina carronader eller tolf- 
pundiga kanoner. Jag ätminstone har alllid ön- 
skat alt fä göra en närmare bekantskap med 
dem, och dä vi i alia fall icke behöfva vara 
rädda för dess segling, sä skola vi icke jaga 
undan, förrän vi ätminstone vexlat nägra ku- 
lor med hvarandra, och försökt porteen af vä- 
ra kanoner.

Det främmande skeppet fortsalle emellertid 
sin kurs bidevind med alia möjliga segel till, 
för alt komma upp med skonerten, hvilken än
nu läg för smä segel , liksom i ovisshet om 
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hvad han borde göra, och för att markera den
na osäkerhet ännu bättre, hissade sin fransyska 
flagg under gafielnocken. Det dröjde ocksä icke 
länge, förrän en likadan flagg och vimpel syntes 
pä det främmande fartyget, som nu vändt ge
nom vinden och lag emot skonerten.

”Se der ha vi det” — utropade kaparen — 
”Nu tror Monsieur Jack, att han skali inbilla 
oss, det ban är vär landsman; men, ulom det 
jag icke förmodar, att vi i detta krig utskickat 
sädana smänätla fregatter, hvilka börja blifva 
temligen urmodiga i vära dagar, sä tycker jag, 
att hau var nägot för hastig med sin trefärgade 
flagg, för att mena sä alldeles uppriktigt. Huru 
det nu förhäller sig härmed, sä skola vi stärka 
bonom i sin tanka om vär lätl-tro; och da ban 
i alia fall har sä mycket arbete, för alt komma 
upp till oss, sä skola vi hjelpa honom litet der- 
med, och hälla ner till honom ett slycke. Gä 
likväl först upp pä toppen, John, och se noga 
efler med kikaren, om du kan upptäcka nägon 
seglare i lowart.”

Under det vär Midshipman äntrade upp, 
utstuckos refven i seglen; och sedan han rap- 
porterat, alt nägot annat skepp icke künde upp- 
täckas, än det, som nu lag ej längt frän dem i 
lä, tillsattes mera segel, och skonerten föll snart 
undan vinden, samt styrde nu rakt ner pä den 
främmande seglaren. Denna kurs fortsattes lik
väl icke längre, än till dess fartygen hade kom- 
mit hvarandra sä nära, att de ungefälligen skulle 
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kunnat räcka hvarandra med svära kanoner, da 
skonerten äter lade bi. Fregatten bade icke väl 
markt denna manöver, förrän en rök-colonn ut- 
rusade genom hennes bogport, och da dess hvi- 
ta massor hunnit i lä om tacklingen, bade de 
Franska färgerna lemnat rum för Engelska.

”Ah! hau är redan ledsen af maskeraden,” — 
utropade Käptenen, under det han uppmärk- 
samt följde kulans ricochetter — ”och tyckes vara 
ond för det vi icke kotnmit lionom närmare. 
Nä, det gär an, att bans vrede ännu icke är 
farlig, eller att vi icke missräknat oss pä styr- 
kan af bans batteri. Vi ligga, som jag tycker, 
just lagom frän honom för att lata vär Oncle 
Thomas börja conversationen; och sä vida han 
icke racker längre med de öfriga kanonerna, sä 
skola vi icke bli lidande pä denna lek.”

Skonerten lades derföre genast öfver pä an- 
dra bogen, eller för samrna lialsar, som den i 
lä liggande fregatten, och lossade derefter första 
skottet frän sin svära kanon mellan masterna, 
hvilket i ögonblicket besvarades med en hei bred- 
sida frän fregatten. Hvad effekt den förstnämdes 
skott än gjorde pä denna distans, sä var den sed- 
nares lag oskadligt för kaparen, ty kulorna stud- 
sade alla vanmäktigt omkring honom. Detta 
märktes ocksä troligen pä fregatten, ty den fort- 
for hädanefter endast med enkla skott, och för- 
sökte i stallet att, med hvarenda lapp till, for- 
sera sig närmare upp till den näsvise skoner
ten. Denne, som icke bade, misstagit sig pä sin
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öfverlägsenliet i detta fall, eller att den künde 
välja distansen innan den äfventyrade granska- 
pet, tillät emellertid icke fregatten koinma sig 
närmare, utan höll sig jemt pä samma afständ 
i lowart och nägot för ut, under en jemn eld frän 
sin länga kanon.

’’Der gick en genom skrofvet pä John Bull, 
och det sä, att hängmattorna dansade frän ba- 
stingaget” — utropade vär kadett, som stod med 
kikaren observerande hvad verkan kulorna gjor- 
de pä fienden.

”Det är bra M:r Dclabrise” — inföll Käpte
nen, vändande sig till Styrmannen, som sjelf 
riktade och affyrade den svära kanonen — ’’Men 
jag skulle tycka mera om, alt ni künde placera 
dem litet högre, ty ehuru det icke är det säm- 
sta skottet, som träffar skrofvet, sä tror jag att 
vi till en början göra bättre i att, om möjligt, 
plocka ner litet af hans tackling, da vi sedan 
kanske kunna bättre välja vär position, för alt 
beskjuta skrofvet.

Följaktligen riktades hädanefter sä mycket 
högre, som den länga distansen tillät, hvilken i 
alia fall var sä stör, att en elevation af nägra 
grader mer eller mindre, icke künde influera 
mycket, da antalet af träffar kanske lika myc
ket berodde af slumpen som dens skicklighet, 
hvilken riktade kanonen. Del var icke hellei- 
kaparens väntan att hvarje kula, eller ens nägon 
betydlig del af deras antal, skulle räka sitt mal, 
ty dä bade hau falt gä närmare; utan menin-
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gen med denna längväga kanonad var blott den, 
alt, utom skotthäll för fregattens kanoner, kunna 
ohämnadt beskjuta densamma, och pä detta sätt 
möjligen i längden genom ett och annat lyckligt 
skott tillfoga den sâ mycken skada, som en ka- 
parskonert var i stand att göra en örlogsfregatt.

Att denna skada icke var sä obetydlig, vi- 
sade sig ocksâ frampä dagen; ty ehuru det drog 
en tid ut, innan John ater fick rapportera nä- 
gon annan träff än ett och annat häl i seglen 
eller nägon afskjuten brass, som lätt reparerades, 
sä fick han slutligen den glädjen alt utropa en 
betydligare skada, hvilken ocksä lika väl syntes 
för obeväpnade ögon, nemligen mesangaffelns fall 
och de derpä hissade seglens försvinnande.

Under det kaparens besättning med ett sto- 
jande hurra hälsade denna kärkomna syn, och 
Käptenen yttrade sin tillfridsställelse lili den 
länge kanon-kommendören, yttrade denne: ”Ja 
nog hergade hon sin mesan och gaffeltoppsegel 
pâ en gang och i äkta örlogsstil, men det var 
illa att jag icke skulle träffat litet längre för ut, 
sä att vi künde fâtt en bark eller brigg af henne. 
Emellertid künde del väl hända, att hon nu lig- 
ger för litet pä roret, för alt segla rätt bra bi- 
devind; och da jag gerna ville älerställa halan- 
sen af bennes segel, sä önskade jag att nästa ku
la mätte klippa bort nägot af hennes förtackling.”

Emeliertid laddades ater den langa kano- 
nen, och dä den stora svartmälade kulan skulle 
inläggas, tog Styrmannen den i sina bänder och,
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under det ban med förnöjelse vände och betrak- 
tade den pä alia sidor, mumlade for sig sjelf: 
”Du är en sä jemn, rund och tung pojke, att 
du säkert tar ut din distans, och det beror 
säledes blott af mig, att ge dig en riktig kurs, 
för att göra en lycklig resa. Nä, jag Önskar dig 
en sädan af allt mitt hjerta, och om du icke 
derunder gör en visit borta pä fregatten, sä är 
det icke dens fei, som skickar dig ut i verl- 
den.” — Med detsamma rullade han den in i 
mynningen, och böi jade derefler riklningen med 
en synuerlig omsorg, läggande 11er till kammaren 
sitt härfulla ansigte, hvilket, af den i mustacher 
och pollisonger faslnade krutröken, antagit ett 
ännu vildare och mörkfere utseende, som gjorde 
en stark contrast emot den Ijusa glänsande me
tallen. Efter att en stund hafva sysselsatt sig 
harmed, tog han ögat frän sigtet under det 
ban yttrade: ”Se sä, nu tror jag att elevationen 
skall vara temligen bra; nu beror det blott pä 
att passa pä giren” — och under del han vän
de sig till rormannen — "häll henne sä stadigt 
du kan, sä skola vi ater försöka vär lycka.”

Med det samina fattade han linan, som gick 
till läset, och ställde sig akterom och i linie med 
kanonen, för att passa pä rätta antändnings mo- 
mentet. Dess längs kanonen utät fregatten spän- 
da blick bade icke länge varit fästad pä dessa fö- 
remäl, förrän en hastig blixt i ögat ätföljdes af 
en ryckning i armen, och med det samma ru- 
sade en mindre eldkolonn frän fänghälet och en



RESA MELEAN SO DR A9°
stone frSn mynningen med en fórfarlig knall, 
under hvilken kanonen, liksom forskrackt, stud- 
sade ett godt stycke tillbaka.

"Adieu va!” utropade styrmannen i sam- 
ma ógonblick; och sedan den tjocka, hvita krut- 
rbken hunnit fórdela sig i lii om skonerten, samt 
Ster óppnat fregatten for dess sókande blickar, 
fann han att dess ónskan blifvit fullkomligt upp- 
fylld, ty hade formiirsseglet, klyfvarn och alia de 
mindre segel, som hissas dfver fdrstjngen, voro 
nu forsvunna.

Ett annu starkare hurra, an det fóregaende, 
tirade detla lyckliga skott, och innan det glada 
stojande sorlet frSn besattningen hunnit liigga 
sig, blef det ofverrostadt af Kaptenens genom- 
trangande stamma, som kommenderade: ”Upp 
med roret! — fyr af skoten! — klara vid la 
kanoner!” — Med det samma foil skonerten af 
frSn vinden och styrde med en forokad fart 
ner pa fregatten, som nu lSg med lefvande se
gel upp i vinden, hvilken position den icke 
kunde sa latt ioriindra, da forstangens fall beta- 
git den bruket af sina forsegel. Innan den ock- 
sa hann góra det, var skonerten sa nara, att 
han med fórdel kunde bruka sina fyra tjugofyra- 
pundingar pa sidan; och han hade redan skic- 
kat tvenne omgangar frAn dem till fregatten 
langskepps, fórran denna genom en dejsvandning 
lyckades komma genom vinden och pft detta satt 
lata flera kanoner, an de i bogportarne, besva- 
ra kaparens eld. Denne, som noga observerade
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fregattens längsamma vändning, dröjde icke län
ge att begagna sig af sin nu dubbla öfverläg- 
senhel i segling och manöver, utan vände genast 
undan vinden och lade sig äter frammanför fre- 
gatten, pä detta sält undvikande elden frän dess, 
i alia fall för den länga distansen, ännu ej sä 
farliga batteri.

Pä detta satt fortsatte nu kaparen att med 
sina fä svärare kanoner beskjuta fregatten, hvil- 
ken,i anseende till bristen pä försegel, hade svärt 
att sä fort förändra sina positioner, som var 
nödvändigt för att med nägon fördel lata sina 
mänga mindre kanoner spela pä den qvickt ma- 
növrerande, och med sin enkla tackling svärt 
träffade skonerlen. Ehuru derföre fregatten pä 
eftermiddagen lyckades att göra ett det bästa 
skott, da den sände en kula genom skonertens 
storgaffel, sä att detta svära, maktpäliggande Se
gel derigeneni blef för en tid obrukbart, sä ba
de det icke den vädliga effekt för kaparen, som 
det annars oundvikligen skulle haft, om fregat
ten ej varit sä skadad i sin tackling; ty skoner- 
ten, som genast äterställde balansen i sina Se
gel genom klyfvarens nedhalning, manövrerade 
ändä med sin stagfock och gaffelfock bältre än 
fregatten, under den korla tid, dess häruti väl 
exercerade besättning behöfde, för att underslä 
en ny storgaffel. Det gick deremot icke sä lätt 
för fregatten att äter uppsätta en ny förstäng, 
och ehuruväl den slutljgen lyckades härmed, sä 
hade den ändä icke fätt seglen äter hissade der-«
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pä, förrän kaparens svära och väl liktade ka
noner hade sändt hennes stormärsrä i däck, och 
derefter afskjutit mesanmasten, sä att hon vid 
solnedgängen läg som en aftacklad hrigg med 
blotta underseglen till.

Denna länga kanonad hade emellertid haft 
en effekt, hvilken kaparen fruklade mera än 
fregattens kanoner; ty kort förr än solen hade 
sjunkit under horisonten, ropade utkiken frän 
mastoppen: ’’En svär seglare i lä!” — och man 
hade icke väl hunnit försäkra sig oni att det var ett 
tremastadt skepp, som kryssade sig upp, förr
än fregatten, hvilken ocksä upptäckt denne ter- 
tius interveniens föll af fördevind, och med sä 
mycket segel, som dess stympade tackling tillät 
sprida för vinden, satte kurs rakl pä det främ- 
mande seglet.

”Se, der gär han sin väg,” — ropade Käpte
nen förtrytsamt — ”och jag hade gjort sä med, 
om jag varit i hans Ställe, ty antingen räkar 
han en vän, eller ock raöter han en fiende, som 
är mera passande att släss med än en skonert. Nä 
väl, vi behöfva icke skämmas för värt dagsver- 
ke; och bade vi ostördt fätt fortsätta i morgon, 
sä vet jag icke, huru denna leken hadeslutats. Emel- 
lerlid skola vi ändä följa honotn pä vagen ett 
stycke, eller sä länge vi kunna se alt rikta vära 
kanoner, och sedan lägga bi, för alt invänta 
morgondagcn och se om sällskapet blifvit ökt 
med antingen enEngelsman, Fransos eller Ame- 
j ikan, dä vi i lörra händelsen taga afsked, men
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i tlen sednare, skola anmiila oss liii en del af 
prispenningarne.”

Följaktligen holi kapa ren efler fregatlen, 
och, under det han emellanät girade liii, skicka- 
de ännu nagra af sina längflygande kulor efler 
henne, hvilka likväl sä väl för distansen sotn 
mörkret icke gjorde nägon synbar effekt, Fre
gatten, som derunder jemt sköt rned sina jag- 
kanoner akter ut, gjorde nu och da en bredare 
gir, för att hälsa den eflei kommande med heia 
läget, och derigenom ätminslone bindra honom 
att komina för nära. Snart upphörde likväl den
na mindre farliga kanonad, dä mörkret nu gjor
de den alldeles fäfäng; och skonerlen hade just 
lagt bi och minskat segel, för att icke komma 
för nära det okända uppkryssande skeppet, dä 
en mäiigd raketter och blänkfyrar pä fregatten 
gäfvo tillkänna, att hon gjorde nattsignaler till 
den mötande. Nägot derefter syntes ett dylikt 
fyrverkeri längte bort, och dä slutligen, efter 
en timmas väntande, under hvilken ingen an- 
nan kanonad hordes, än nagra enkla skott, som 
förmodligen lillhörde signalerna, sä satte kapa- 
ren ater till sina segel, för att arbeta sig upp i 
lowart, i den öfvertygelsen att fregatten mott 
ett af sin nations krigsskepp, hvilket lika troligt 
icke dröjde länge att forcera sig upp, för att 
vederbörligen tukta den djerfve skonerten.

Denne kaparens förmodan var ocksä ganska 
grundad, ty följande dagens morgonrodnad hade 
icke förr spridt sig öfver den östra horisonten,



RESA ME LEAN SODRA94

än dess rosenfärgade sken reflekterades af de hvi- 
ta seglen pä ett svärt tremastadt skepp, som lag 
bidevind for forsa segel ett stycke i lä om sko- 
nerten; och sedan heia den öfriga delen afhim- 
mel och haf blifvit upplyst, syntes äfven betyd- 
ligt längre ner i lä den sedan gärdagen bekania 
fregatten, hvilken nu, genom en jurymast och 
förbramstängens uppsättning sävida hunnit äter- 
ställa sin tackling, att hon nu fullkomligt likna- 
de ett bark-skepp, som kryssade sig upp emot 
vinden. Det dröjde icke heller länge förrän 
det närmaste fartyget, som var en svär fregatt 
hissade Engelsk flagg och vimpel, pä samma 
gang den lossade ett skott efter skonerten.

”Om jag icke ser orätt” — utropade kapa- 
ren — "sä är det samma fregatt, som vi för nä- 
gon tid sedan gaf en lektion i kappsegliugen; 
och om sä är, hoppas jag han ursäktar, att vi 
icke göra afseende pä hans preyskott. — Ehuru 
jag förmodar, att han likaväl, om icke bältre, 
igenkänner oss, sä skola vi ändä besvara hans 
liälsning med vär enkla igenkänningssignal, och 
pä samma gang vi hissa vär flagg, skola vi sän- 
da honom ett visitkort frän Oncle Thomas. — 
Emellertid är det rätt bra att vi ligga sä längt 
i lowart om honom, ty han seglar bättre och 
har svärare kanoner, än deii der stymparen, 
som vi hade att göra med i gär; och vi skola 
derföre icke dröja att, sä fort som möjligt, kom- 
ma ifrän dess sällskap.”
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Till följe häraf var snart skonerten genom 

de vanliga medlen uppdrifveh till en sä hög fart 
och sä nära vinden, att ingen ting annat än en 
vind-förändring, eller nägon ovanlig olyckshän- 
delse om bord, skulle kunna hindra dess säkra 
aflägsnande frän hvilken räseglare som heist; och 
da intet af dessa fall inträffade, sä hade den ef- 
ter ett dygns förlopp redan kryssat sig ur sigte, 
hvilket kan hända lika mycket künde tillskrif- 
vas fregattens förra erfarenhet af dess fäfänga 
försök i denna vagen, sotn den obestridliga öf- 
verlägsenhet i bidevinds segling, hvilken en stör, 
väl byggd och väl tacklad snedseglare nödvän- 
digt mäste ha, öfver ett med vanliga räsegel 
tackladt skepp.
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XII.
EN LOTSBÂT.

Vi fâ nu afbryta dessa berâttelser, hvilkas 
âhôrande, lâsaren torde pâminna sig, utgjorde 
ett tidsfordrif for kajutpassagerarne om bord pâ 
vâr Nordamerikanska brigg under den trâkiga 
stormen, hvilken ocksâ under tiden rasat ut sâ 
mycket, att dâ vi nu vanda oss frân de ljum- 
ma, jemt blâsande passadvindarne och den val- 
seglande kaparskonerten, till de kalia Novem- 
ber-dagarne under nordligare latituder pâ vâr 
biliggande kôpmans farkost, sâ blir visserligen 
skillnaden i klimat och vâderlek belydlig, men 
ândâ icke sâ stor, som den skulle varit tvenue 
dagar tillfôrene, eller vid den tid dâ dessa hi- 
storier bôrjade. Dessa sistnâmda bade nemligen 
icke val hunnit slutas den ene aftonen, fôrran 
blâsten hade aftagit sâ betydligt under nalten, 
att dâ vi nu andra morgonen uppkomma pâ dâc- 
ket, fmna vi besâttningen sysselsatt med topp- 
seglets tillsâtlande och refvens utstickande ur stor- 
seglet, samt, ehuru sjôn ànnu var lika upprôrd, 
fartygets rôrelser sâ mycket mindre, som det nu, 
stôttadt af mera segel, bôrjade tillika gôra nâgon 
framfart ôfver de hôga vâgorna.

Fram pâ dagen ’’bedarrade bon” ânuu me
ra, sâ ait vi slutligen pâ eftermiddagen hade 
alla bidevinds-seglen lillsatta, och dâ vinden, i 
samma mân den bief mindre bàftig, drog sig 

mera
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mera vestligt, sA kunde vi nu Łórja styra vAr 
ratla kurs, och gjorde vid den tidiga solnedgan- 
gen redan en temlig fart, fastan den hóga sjón, 
som nu lag nastan raki emot oss, betydligt fór- 
svarade fartygets gang genom vattnet.

Temperaturen var visserligen ganska lAg, 
jemfórd med hvad den var, innan den harda 
nordvesten bórjade blasa, men andA icke sA kall, 
som under dot denne rasade som varst; och, ehu- 
ru en nastan obehaglig skillnad i klimatet redan 
bórjade kannas for dem, som for nAgot ofver en 
vecka sedan svetlades under vandkretsen, sA vai' 
annu vistandet uppe pa dack, atminstone i yll- 
na klader, ganska angenamt. Den storre dclen 
af passagerarne njót nu ocksA haraf, efter den 
trakiga quarantainen i kajuten; och fastan lAng- 
skepps-rórelserna, eller dufning och sattning, an
nu vore lika starka som under stormen, sa hade 
de, for promenaden pA dack, svArare dfverhal- 
ningarne At sidan nastan alldeles forsvunnit, sA 
att atminstone nagra af sallskapet Aterigen kun- 
de fóretaga denna lika angenama som helsosam- 
ma exercis om bord pA ett skepp.

Fartygets halfdack var derfóre langt efter 
solens nedgang upplifvadt af en mangd prome- 
nerande personer, hvilka slrafvade fram och till- 
baka sA ofórtrutet, som skulle de nu vilja taga 
sin skada igen for det lAnga stillaliggandet under 
stormen. Det var ocksA alldeles tillmórknadt, 
innan de nedgingo i kajuten, livarest nu ordnin-

7
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gen sA mycket Aterslallts, att redan ett spelparti 
var i full verksamhet; och da slutligen korten 
och markerna maste lemna rum for the-kannan 
och kopparne, sA riskerade hvarken passagerarne 
att slA sonder servisen eller stewarten att med 
lhe-kitteln skSlla nAgons ben. Med ett ord, de 
forras trefnad var lika mycket retablerad, som 
den sednares besvarliga tjenstgoring utsatt for 
mindre missoden; ocb den talrika kajut-persona- 
len hann jemforelsevis snart nog till kojs, dA 
den nu icke beliofde sA mycket anlita den stac- 
kars stewartens bitrade.

Andra dagen fortfor vinden att blasa fran 
samma hAll, sA att vi smAningom nalkades re
sans mAl, d& vi nu styrde pA inloppet till New- 
York; och d& den hoga sjon efter hand lade sig, 
hoppades vi snart fa en vindsforandring, hvil- 
ken annu fortare kunde framfora oss till den 
eftei langtade hamnen. Detta intraffade andA 
icke, ty vind och vaderlek fortforo annu nagra 
dagar att vara de samma; och om nagon skill- 
nad marktes deri, var det Atminstone icke till 
vAr fordel. Hjelpta af Golfstrommen, kunde vi 
andA for hvarje raiddag addera en och annan 
grad till vAr latitud, sA att det visserligen vack- 
le en allman gladje, men andA ingen surpris, 
da Kaptenen en morgon nedkom i kajuten med 
den underrattelsen, att vi nu sago Never-Sink, 
eller ett hogt berg vid inloppet till New-York. 
Denna glada underrattelse atfoljdes anda af en 
mindre valkommen, eller den, att vi icke kunde
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lomma in pa dagen, da vi nu Ater fAtt en styf 
nord-vest, hvilken, pa samma gAng den blAste 
oss rakt i tanderna, hade medfbrt en sadan kold, 
att valtnet var fruset pa dack. Kaptenen radde 
ocksA sina passagerare alt taga bra klader pA sig, 
dA den, i alia fall, starka kolden annu mera ok- 
tes af den stranga Hasten.

Man hann ocksA icke langre an i kajut-trap- 
pan, forran man genast fick en bekraftelse pA 
Kaplenens ord; och da man uppkommit pa dack, 
marktes ganska kanbart, att man nu redan bun
nit sA langt norr ut, som behofdes for att Ater 
fornya bekantskapen med en fosterlandsk vinterdag.

Vi lemna At dem, som aro mera kansliga 
for garnla bekantskaper och mera alskare af en 
’’frisk och ren” vinterdag, som det heter, att med 
gladje halsa de forra och lofsjunga den sednare; 
da vi, for vAr del, fa uppriktigt bekanna, att 
vi sa mycket mindre kunna gora det, som vi 
hvarken aro nog patriotiska for att alska hem- 
landets vintrar, eller hafva sa mycken fosterlands- 
kansla som behofs, for att pastA, det vart nordi- 
ska klimat ar battre an landernas nagot mera i 
soder. Ehuru angenamt det visserligen kan fo- 
refalla att nagon gang lemna vara varma arre
ster, for att, inbalerade i palsverk, mindre njuta 
an trotsa den kalla naturen under en sladfart 
pa nagra timmar, eller ock, kanske andA ange- 
namare, flyga ofver den spegelblanka isen med 
’’stalsko pa fot” — sa kan val andA ingen men- 
niska, pA full allvarlig prosa, vilja pAstA, att vAra
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vintrar kunna jemföras med vära somrar, dä 
frägan är om resor eller de nöjen och njutnin- 
gar, naturen allena skänker oss. Blir äter frä
gan om göromäl eller allvarsammare sysselsätt- 
ningar under begge dessa, i dubbelt afseende 
hos oss sä olika, ärs-skiften, sä uppträder den 
med skäl kallade stränga ärstiden i en ännu för- 
färligare kontrast emot den blidare; ty äfven 
den, som icke behöfver göra afseende pä de 
tvenne vilkoren för ätminstone allt mennisko-lif 
under vintern sä nära polerne — hvilka äro sä 
nödvändiga, att den härda dornen: "du skali 
äta ditt blöd i din anletes svett," gerna künde 
pä de nordiska spräken öfversättas med: du skali 
äta ditt blöd i köld och mörker, sä vida du 
icke gitter skaffa dig ved och ljus — äfven den, 
som äger begge dessa behof uppfyllda, kan väl 
icke neka till, att han gerna skulle utbyta det 
instängda rummets värme för sommarens rena 
temperatur, och ljusets bländande sken för so- 
lens milda dag, antingen nu den förre kommer 
frän posllinsugnen eller jernhällen, och det sed- 
nare frän kristallkronans vaxljus eller lerstakens 
talgdank. Men om sä är fallet med de min- 
dre behöfvande •— och sä är det verklagen, ty 
ända frän Presidenten vid sitt skrifbord ner till 
Skoflickaren vid sin pinnläda, äro alia arbetan- 
de derom ense — buru mycket tyngre faller ic
ke vinterns oblida band pä de medellösa klas- 
serna af vära nordiska samhällen. Här är mot- 
satsen sä stor emellan de bäda ärstiderna, och
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tañan pä det elände, som vintern förorsakar, sä 
ryslig, att den icke bör afmälas, ty man har 
ofta mer än nog af originalet; men sä mycket 
mä blott nämnas, att menskliga eländets baro
meter icke gerna kan sjunka till den grad af nöd 
och uselhet under sommarens högre temperatur, 
som den oftast gör det under vinterns läga 
köldgrader.

Det torde förundra de fiesta af vära läsare, 
att man kan vilja bevisa en sä solklar sak, som 
sommarens företräde för vintern; men meningen 
är ocksä mindre att göra detta, än att, genom 
denna jemförelse mellan värt kära fäderneslands 
olika ärstider, kunna göra en tillämpning pä de 
olika klimaten, ty, uppriktigt sagdt, kunna vi 
icke anse sommaren och vintern säsom nägot an- 
nat än prototyper för de varma och kalla luft- 
strecken. Det fins nemligen en och annan af 
vära herrar landsman, som —- likvist utan det, 
som man annars skulle tro vara ett hufvudvil- 
kor i detta fall: att hafva försökt bäda delar- 
ne — djerft pästär, att värt klimat är det bästa 
möjliga , och att de varma luftstrecken i alia hän- 
seenden äro sämre, ja till och med odrägliga, 
dä man betänker, att det icke gifves nägon va
riation der, utan en evig och beständig sommar, 
vid hvilken man slutligen mäste blifva alldeles 
utledsen. Dä vid dessa och dylika uttryck sä 
mycket mindre är nägot att invända, som de 
bero pä hvar och ens tycke och smak, och nöjet 
af ombyte till och med är proverbialiskt — vi
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vilja likväl lemna St hvem som heist det nöjet, 
att ’’for variation” frysa och svälta — sä hafva 
vi, i stallet för en fäfäng vederläggning, blott 
funderat pä om dessa variations-förfäktare mena 
sä alldeles uppriktigt eller icke med sina pästä- 
enden. I förra fallet skulle de dä likväl kunna yr- 
ka, att man, för att riktigt kunna njuta nägot 
godt, nödvändigt mäste slita ondt emellanät; 
och i allmänhet hafva de väl icke sä orätt här- 
uti, sä vida nemligen man under de goda da- 
garne belt och hallet künde glömma, icke alle- 
nast de onda, som äro passerade, hvilket gär 
lätt, utan äfven de svära, som skola komma, 
hvilket äter icke är möjligt, dä det icke är här 
som i allmänhet med menniskans öde, att man 
är lycklig i okunnigheten derom; ty ärs-skiftenas 
gäng är icke nägot obestämdt fatum, utan vin- 
tern kommer lika säkert och ordentligt efter som- 
maren, som natten efter dagen, oaktadt alll hvad 
gammalt folk pratar för oss om ärstidernas för- 
ändring. Men, äfven antaget, att man i delta 
afseende künde glömma bade det förflutna och 
tillkommande, sä äterstär väl ändä medvetandet 
af det närvarande: och dä menniskan i allmän
het är lika känslig för det oangenäma som mot- 
satsen, sä vilja vära optimister härmed päslä, 
att man mäste halfva delen — vi vilja icke sa
ga tre fjerdedelar, eburu detta bläk kommer när- 
mare facit — af äret slita ondt, för att den an- 
dra hälften kunna riktigt moja sig. Detta vore 
väl icke sä rasande, om man i stallet för slita
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ondt satte det, kanhända i mänga afseenden 
bättre passande, ordet sofva, och menniskorna 
här uppe i norden vore sä skapade, att de kün
de vaka halfva äret och Iura den andra hälften, 
eller ätminstone ägde nägon mera likhet med 
deras granne björnen, hvilken tyckes bättre förstä 
sig pä kliinatet, dä han slumrar i sitt hide un
der vintern. Sä länge vi icke blifvit sädana sju- 
sofvare, eller sä länge vi icke tagit nägot annat 
bruk frän björnen, än det all bära dess varma 
päls, kan inan ändä väl icke neka till att det 
vore ätminstone lika sä bra att heia äret om 
hafva ljumnia och ljusa dagar, som att ena ti- 
den plägas af kalla och mörka dygn, under hvil- 
ka man är inslängd frän naturen eller ätminsto
ne ulvandrar nästan ensam i henne, och andra 
tiden ater ha dem sä ljusa och behagliga, att 
man med bästa vilja i verlden, och fullkomligt 
utsöfd under den länga vintern, icke mäktar ut- 
vaka och fullkomligt njuta dem, utan mäste ge- 
nom sömnen förkorta en ärstid, som beklagligen 
är kort nog ändä.

Är äter den andra händelsen fallet, eller 
att vära optimister icke mena sä uppriktigt, dä 
de gifva de kalla klimaten preferansen för de 
varma — hvilket vi för deras urskilnings-heder 
önska att tro — sä äro deras pästäenden i visst 
hänseende snarare beröm- än tadelvärda; ty 
det kan dä anses som en förnöjsamhet med 
sin lott och en tröstande uppmaning för andra, 
tat finna sig i omständigheter, hvilka icke lätte-
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ligen kunna forandras. FrAn denna synpunkt af 
saken skola vi ocksa alltid hAlla dem rakning for 
det adla bembdandet, ehuru vi icke kunna neka 
till, att deras pastaende and A forefaller oss nog 
mycket likt rafvens om ronnbaren, och att de 
gjorde mycket klokare, om de helt uppriktigt er- 
kande foretradet, i klimatiskt hiinseende, af de syd- 
ligare landerna, men deremot framdrogo andra for- 
delar hos var kara nord, hvilka Atminstone for oss, 
som aro fodda och uppfodda i dem, aga ett varde, 
livilket icke kan uppvagas af soderns rikedom, eller 
bortflaklas af dess ljumma sommar-vindar.

Dessa fordelar skola vi lemna at hvar och 
en att sjelf gora sig reda for, icke sA mycket 
derfore, att vi ju skulle kunna hjelpa ett godt 
stycke pA vag, som mera af den orsaken, att vi 
nu icke ha tid dermed, och i alia fall aro sa 
ofbrsonliga mot vAra antagonister, de bjornaktiga 
kold-optimisterna, alt vi icke vilja gifva dem na- 
got vapen i handerna. Vi hafva sa mycket me
ra i-att hartill, som vi, i fragan om vinterns och 
sommarens forelraden, alldeles icke brukat ett 
bland de maktigaste af vara skal, einedan vi 
derigenom kunde forebrAs ensidighet, vi mena 
nemligen det, som gaf forsta anledningen till 
denna langa episod, och till hvilket vi nu ater- 
vanda: obehaget af sjoresor under vintern. La- 
saren torde paminna sig, att vi annu icke aro 
komna i land, utan ligga bi utanfor inloppet 
till New-York med en frisk nordvest rakt emot 
oss, hvilken pA samma gAng forvandlat vattnet
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pâ däck till is, som gjort vâra förhoppningar, att fä 
tillbringa nästa natt i nya verldens förnämsta 
stad, till en tom dröm. Här vore visserligen 
ett passande och kanske det rätta stallet, att ta
la nâgot om behaget af den kalia ärstiden, men 
viskola, som sagdt är, icke göra det, utan Jem- 
na det till dess vi en gang fâ en tête-à-tête 
med vâra optimisler, till exempel pâ en skuta 
i vâra nordliga farvatten, hvilken, ner-isad och lack, 
fâfangt väntar att fâ se solen under den korta 
molnbeläckta dagen, för att kunna bestämma sitt 
läge och derefter söka hamn undan den hârda 
blâsten och sjögängen, som ständigt förökar is- 
massorna pâ däcket och tacklingen.

Vâr Nord-Amerikanska skonert-brigg var pâ 
längt när icke i delta hârda predikament, ty 
hvarken bläst eller köld voro sâ starka, att de 
pâ nâgot satt künde kallas äfventyrliga, och sku- 
tan var dessutom sâ tât, att hvarken besättningen 
nödgades värma sig vid pumparne eller passagerar- 
ne behöfde oroas af detta pâ hafvet sâ hemska och 
enformiga ljud, hvilket i en sjömans öra förefaller 
nästan lika obehagligt som en lungsigtig menni- 
skas hostningar. Tvertom voro alla lifvade af 
den tillfridsställelse, en hög molnfri dag, frisk 
vind och smult vatten, men i synnerhet betrak- 
tandet af den pâ horizonten liggande bla sträckan 
af landet, ovilkorligen mäste ingifva. Det var 
ocksä liksom sjelfva fartyget delade denna kän- 
sla, eller ock, alt den, liksom hästarne, dâ de 
nalkas sitt hem, Gck mera lif vid inseglingen till
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New-York, ty det tycktes just förnöjas af den 
mängd segel det nu fbrde, och, villigt lutande 
öfver at ena sidan, dansade det glädtigt och le- 
digt öfver de smä motsträfviga vägorna, hvilka 
knappast hunno börja sin vanmäktiga strid framför 
bogen, förrän de föstes under botten, hvarifrän 
de, flata och underkufvade, äterkommo akterut, 
der de utgöto sin harm i tvenne rader tärbubb- 
lor, som parallelt foljde det hvirflande kolvatlnet.

Om icke sjelfva skutan kände impulsen af 
närheten till sitt hem, sa gjorde atminstone 
hennes Kapten det, ty med lätta steg pronienc- 
rade han nu pä gängbordet, delande sin upp- 
märksamhet emellan tagens ibändning och be- 
traktandet af de manga kustfartyg, som seglade 
till och frän Amerikas störsla handelsstad. Han 
künde ocksä icke läta bli att emellanät med natio- 
nel lillfredsställelse yttra sig öfver sin födelse-orts 
handel och sjöfart, och gick slutligen sä längt i 
sin enthusiasm deröfver, att han, vändande sig 
till en grupp passagerare, frägade dem, om de 
icke trodde att New-York i detta hänseende öf- 
verträffade sjelfva London. Ett gällt gapskratt 
frän Engelsmännen och ett oredigt soil frän den 
frägandes landsman, hvilka, ehuru gerna de ve- 
lat, ändä icke vägade upphöja sitt land ända dit, 
besvarade Kaptenens enfaldiga fräga, och gaf 
anledning till en af de mänga disputer, hvilka 
sä väl här om bord, som nästan öfverallt, der 
en Engelsman och en Nord-Amerikan fä vara 
tillhopa öfver en half timme, alltid uppstä om
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deras bäda fäderneslands företräden. Käptenen, 
som icke künde dölja sin flathet öfver den obe- 
tänksamma frägan, lade emellertid kikaren äter 
till ögat, och lät sina landsman utkämpa den 
strid, till hvilken ban kastat handsken; och bä- 
da nationerna voro just som bäst sysselsatta med 
alt ä hvar sin sida nedsätta och upphöja deras 
bäda förnämsta städer , da ban triumferande 
äter valide sig till dem, och utropade: ”Nä, efter 
ni icke vill medgifva, att New-York har sä män- 
ga skepp som London, sä trotsar jag er alia, 
att frän nägon hamn i heia England, Skottland 
och Irland kunna utsända en sädan lotsbät, som 
Ni nu ser korama emot oss.”

Alla kikare och ögon vöndes genast i den 
anvisle riktningen ät denne utlofvade fenix, och 
det drog ej länge ut, förrän en af Engelsmännen 
insköt sin kikare under det han yttrade torrt: 
”han har ej sä orätt — det är en "Virginia 
pilot-boat"-, hvarefter en liflig disput uppstod 
emellan de bäda nationernas sjömän om de oli- 
ka fördelarne af Amerikanska lots-skonerterna, En- 
gelska Coves kultrarne och Franska Chasse-mare 
loggerterna, hvilken, ehuru stärkt lutande till de 
förstnämdes favör, ändä var i full gang, da 
Käptenen afbröt den med utropet: ’’Gentlemen! 
om Ni tilläta, skulle jag räda Er att uppskjuta 
denna strid, och i stallet inpacka edra sacs-de- 
nuit, sä vida Ni vilja ligga pä City-hötel i natt; 
ty ehuru New-York ligger styfva fern och tjugo 
mil rakt i lowart frän oss, och vi snart hafva ät-
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ta glas, sä svarar jag for, att denna lolsbät 
tager er till Castle-garden pä aftonen, sä framt 
brisen stär; och dä kunna Ni under vagen bäst 
bedömma vära lots-skonertar.”

Detta var en sä förnuftig proposition, att 
den mötte allmänt bifall; ty, utom nöjet att fa- 
ra med ett sä snabbseglande fartyg, var det ic
ke oangenämt att, ju för dess hellre, slippa den 
tränga inpackade kajuten, i synnerhet dä briggen 
omöjligt künde uppkomma till staden förrän an- 
dra dagen, och man säledes afprutade ätminsto- 
ne en natt här om bord. Ett flerdubbelt rop 
pä stewarten följde ocksä genast pä Kaptenens 
uppmaning: och kort derefter dansade kappsäc- 
karne om hvarandra pä kajut-golfvet en riktig 
slängpolska, till dess hvarochen af de fern pas- 
sagerarne, som skulle afsegla med lotsbäten, 
fätt reda pä sin. Att icke flera af sällskapet 
gjorde sig resfärdiga, hade förmodligen sin or- 
sak deri, att Käptenen yttrat, det ban förmoda- 
de lotsen icke tog mera än tvä piaster af hvar- 
dera i frakt; och dä, som läsaren behagar pämin- 
na sig, en stör del af värt resande sällskap ut- 
gjordes af Judar, sä funno förmodligen dessa 
beräknande menniskorna, att det var en för stör 
"diskretion” för nöjet att komma fram en dag 
förr. Kanhända ocksä att man icke vägade sig 
ut pä det lilla fartyget en sä läng väg: nog 
af vi vore icke mera än fem, som under ett 
muntert glam om City-hotel, Broadway, Park- 
thealre, Whisky-punch och bifstekar, fyllde
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vära kappsäckar med hvad som behöfdes för det 
lilia förspränget.

Dä vi äter uppkommo pä däck, lag redan 
lots-skonerten i lowart om briggen och manö- 
vrerade under samtal med vär Käpten. Detta 
lilia fartyg var verkligen nägot för bonom att 
skryta med, ty det väckte en allmän fortjusning 
i alia sjömäns ögon, och skulle fördelaktigt ut- 
märkt sig i hvilken jagt-klubb som heist. Det 
var nemligen en säkallad Virginisk lotsbät el
ler en liten Amerikansk skonert med ungefälli
gen samma tackling, som vi redan beskrifvit pä 
den Westindiske kaparen. Oaktadt denna likhet 
i tackling, och till en del äfven skrof, emellan 
dessa slags fartyg, är det ändä nägon ting i de- 
ras tout-ensemble, som pä samma gäng är belt 
olika som markerande deras olika karakler. 
Om vi, vid betraktandet af den stora kapar-sko- 
nerten, tyckte oss finna, att han, jemförd med 
andra fartyg, ej var olik en hotande slagörn, 
som med blixtens snabbhet genomfar rymden 
till skräck för de andra foglarne, sä skulle man 
med lika mycket skäl kunna likna denna lilia 
lots-skonert vid den snabbt flygande svalan, 
hvilken lätt och fredligt ilar med pilens hastig- 
het närmare jorden, och inskränker sina bugtiga 
kryssningar emellan hus och boningar. Denne 
lots-skonert hade ocksä gladare färger än kapa- 
rens hotande svarta, ty den var, som matroser- 
na uttrycka sig, "skyldrad pä sin Amerikanska;” 
och utom den blankt skinande kopparbottnen,
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hvilken forridde fartygets nyhet, lyste den med 
de smala hvita randerna, den gula fernissade si- 
dan och de forgylda granlaterna pa akter- 
spegeln, hvarmed alia koflardi-fartyg, tillhoriga 
dessa trans-atlantiska Hollandare, sa formanligt ut- 
marka sig framfor andra. De fina valskurna seg- 
len hade, oaktadt sin hvilhet for ofrigt, andS 
de bruna nuancerna vid sommarna, hvilka for 
ingen del tiro sarande for sjdmans-ogat, da de 
angifva seglets nyhet, och voro dessutom sa val 
strackla ernellan sina rundhult, att livad en ma- 
lare skulle saga om svarigheten att med ford el 
afmila dem, da deras harda planer icke gafvo 
tillfalle till nagon mjuk skugglaggning, sa for- 
tjustes sjomannen icke dess mindre af den totala 
’’brist pi buk,” som fanns uti dem. Det var 
med fa ord sagdt det vackraste lilla fartyg, man 
kunde se fly la pa vattnet; och det var icke un- 
derligt om var Kapten utan motsagelse fick be- 
romma sin "New-Yorker pilot-boat," i synner- 
het som hans varsta antagonister nu redan hollo 
pa, att med detta fartygs lilla joll transportera 
sig dfver till det samma.

Detta gick likval icke si fort, ty del nam- 
da notskalet kunde icke gerna rymma flera an 
en passagerare utom den roende, si att det fick 
gora flera resor, for att ofverbringa hela den af- 
giende personalen frin den uppbrassade briggen 
till den tatt i la biliggande skonerten. Da den 
sista kamraten tillika med sin kappsack var in- 
kommen dfver den liga relingen, hoppade var
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fârjeman ocksâ in pâ dâcket, hvarefter ban in- 
slâllde sig till tjenstgôring om bord, der ban 
var sâ mycket mera nôdvândig, som han utgjor- 
de lialfva besâllningen, ty vid vâr ankomst 
faillis icke niera an en man pâ dâck, hvilken 
stod vid roret. Denne, en stor och stark figur, 
klâdd i en ljus dyflel-kavaj med stora môrka 
hornknappar och en brun skâlskins-môssa, var 
likviil icke nâgot mindre an pâ en gang âgaren 
och kaptenen pâ skutan, som nu lemnade roret 
ât den uppkomne matrosen, och sedan lian ge
nom kajutkappen nedskickat en hôgljudd och lialf- 
hotande fôrfrâgan om kajuten var klar, valide 
sig lili oss med en hâlsning, hvaruti sjômannens 
frynllighet och vârdens artighet lojligt 110g blan- 
dades med en viss republikansk stolthet, alias 
plumphet, hvarfôre Nordamerikanarne ej alltid 
orâttvist beskyllas. Huru det nu fôrhâller sig 
hârmed, sâ blefvo vi snart ganska goda vanner 
med vâr nya Kapten, hvartill ej litet bidrog de 
med nôje och tilIfredsstâllelse uppfyllda blickar- 
ne, som lians nykomna gâster kastade rundt om- 
kring sig, livilka ocksâ snart efterfôljdes af be- 
rômmande uttryck ôfver det vackra och nat
ta fartyget.

Emellertid hade en tredje ur-invânare pâ 
denna vâr nya farkost visât sig under skepnad 
af en mindre Neger-pojke, hvilken snart bôrja
de flyga som en vâfspol upp och ner i kajut- 
trappan med vâra kappsâckar. Sedan detta vârf 
var utfôrdt, tillfrâgade oss Kaptenen, om vi ic-
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ke ville stiga ner i kajuten, hvarefter han fatta- 
de sin forra post vid roret samt befallde matro- 
sen och pojken till de arbeten med segeln, som 
foriindra ett uppbrassadt fartygs tillsland ifran 
stillaliggande till gSende. Haruti blefvo de raskt 
hjelpta af passagerarne, af hvilka ingen gjort af- 
seende pa Kaptenens nedbjudning i kajuten, d& 
de hade mera lust att foist se skonerten un
der segel. Bast som vi voro sysselsatta harmed, 
skrek var gamle kapten ett farviil till oss, da 
han nu redan hade brassat fullt och borjade 
’’samla vag,” hvilket slutades med en anmaning 
till var lots, att icke spara segel for att visa "the 
strangers” hvad skutan dugde till. Var hogmo- 
gende Skeppare gaf blott en nick tillsvar, under 
det han for sig sjelf mumlade: "Don't be afraid 
my boy! I'll trim her.” Landsmannens anma
ning var ocksa ofverflddig, ty den ene var lika 
mycket road af att visa sin skutas egenskaper 
for oss, som den andre att fa herrarne ”from the 
old country1* att erkanna det. Vi hade ocksS 
icke val fStt v5ra tre undersegel kantstrackta, 
forran han, efter ett ogonkast uppat tacklingen 
atfoljd af en forskande blick pa den klara hori- 
zonten upp i lowart, halfhogt yttrade: "She 
stands a little more canvass, and I'll give 
her'" hvarpA ban befallte pojken upplaga klyfva- 
ren och matrosen att utsticka refvet ur bomseg- 
let. Innan den nyssnamde tilldkningen i seg- 
len verkstalldes, lat han dem rulla de tvenne 

ankar-
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ankarkettingarne, hvilka Iago uppskjulna i sina 
rull-lfidor, upp till relingen i lofwart, afvensom 
jollen, hvilken derefter fylldes med vatten, for att 
genom dessa tyngder rninska fartygets krangning.

Dessa Atgarder hade ocksa en ganska gyn- 
nande effect, ty da slutligen alia fyra seglen vo- 
ro utspanda till sin hela storlek, krangde val 
fartyget, men anda icke sa raycket, att detla ha
de nagon just menlig inverkan hvarken pa far- 
tens minskning eller afdriftens okning. Det var 
ocksii en verklig gladje att se huru denna lilla 
fyrtio fot langa farkost rattvisade skeppsbygga- 
rens och tackelrnastarens herakningar, samt upp- 
fyllde de fordringar sjomannen gor pa elt val- 
seglande fartyg, hvilket i samma mon det sattes 
pa det hardaste profvet da seglingen gar ”pa vin- 
den,” afven gor sig fortjent af hans hogsta vide- 
tur, da det tillfredsstallande genomgar det. Alla 
passagerarne, hvilka till det mesta voro kompe- 
tenta domare, forenade sig ocksa snart i det in- 
tyg, att de annu icke sett nagot sit litet fartyg 
segla sa hardt bidevind; och Kaptenen myste 
stillatigande, dfi detta smickrande hetyg medde- 
lades honom, samt lolsade icke bora de reserve- 
rande uttrycken om blank kopparbolten, nya se- 
gel, srnult vatten, med mera, hvilka undfollo en 
och annan af dess Engelska passagerare.

Men det var ocksa en segling, som var vard 
att beiomma, om den afven fordrade de nyss- 
namde omstandigheterna, for att hinna sin liojd.

8
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Pä en gang framdrifvet och underlyft af de slo- 
ra, akter öfver lutande segeln, hvilka stodo pä 
ett satt, som väl vore värdt att studeras af vära 
segelsömmare, ilade det skarpa, smidiga skrofvet 
genom vatlnet med en fart, som var lika märk- 
värdig för dess hastighet som det ringa buller 
den förorsakade. Eburu sjön visserligen icke var 
niera upprörd, än alt det künde kallas smult 
vatten för större fartyg, sä voro ändä vägorna 
sä höga, att de pä vanliga bätar af denna stor- 
lek skulle förorsakat bäde rörelse och buller, da 
de stötte mot den framträngande skeppskroppen. 
Antingen det nu var den välskapade bogens för- 
tjenst, eller tacklingens, som tillät fartyget ligga 
sä ovanligt nära vinden, eller ocksä troligen bä- 
da dessa orsaker tillhopa, nog af, vär skonert 
hoppade icke upp och ner pä sidan af höljorna 
efter den vanliga afbrutna staccato-musiken, utan 
sprang snarare bröstgänges igenom dem med ett 
jemt väsande ljud, hvilket blott öktes eller min- 
skades efter som den skarpa kölen bade större 
eller mindre vattenmassa att sönderskära. Da 
fartyget icke lag mera än fyra streck fiän vin
den, sä var dess lopp sä nära i motsats med 
vägornas, alt dessa icke künde pä det vanliga 
viset med heia sin tyngd vräka sig emot sidan 
af bogen, utan delades sä mycket lättare afstäf- 
ven, som deras anfall hufvndsakligen föll emot 
den skarpare delen af förskeppet. Liksom i för- 
argelse öfver det lätta satt, pä hvilket de öfver- 
vunnos, och för att pä nägot sätt hämnas öfver 
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den släta röle de spelle, utgjöto de sin ilska i 
eil jemt spottande Öfver den läga relingen, livil- 
ket lätta stank al’ farten och blästen fördes akter- 
ut, i form af täta regnilar, ända bort pä skansen 
af farlyget. Äfven kölvaltnet bade eit annat ut- 
seende, än det vanliga, hvarmed en sädan fart 
bidevind älföljes; ty, liksom den lätt spi ingande 
kapplöpnings-hästen lemnar ett mindre märkbart 
spär efler sig, än den lungt galopperande drag- 
kampen, pä samma satt syntes, efter denne snabb- 
seglande skonert, icke den breda, af hvitskum- 
mande bubblor uppfyllda färan, utan endast en 
smal, af häftiga virflar bestäende rand, hvilken, 
jemn som ett snöre, sträckte sig, frän det fina ak- 
terskeppet och smala roret, rakt ut i däckets me- 
dellinia, sä längt den künde skönjas bland de 
utplänande vägorna. Pä samma sätt agerade vin- 
den icke sä ojemt pä dess segel, som den an- 
nars gör pä ett inbrassadt och mindre välsku- 
ret segel, der den buktiga ytan orsakar mindre 
anfallsvinkel i lofwart än i lä, hvaraf äter bän
der, att, da man ligger mycket nära vinden, 
seglet, som man Säger, ’’lefver i lowarts-liket,” 
eller med andra mindre besynnerliga ord, att 
vinden faller pä bäda sidor om den främre de- 
len af seglet, ehuru den ännu füllt verkar blott 
pä den rälta sidan af eftersta delen. Sä var icke 
händelsen här om bord, ty seglen voro sä väl 
bade sydda och hissade, att de formerade snart 
sagdt planer, pä hvilka vinden agerade likfor- 
migt eller ätminstone sä jemt, att da fartyget 
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kom än sä litet för nära vinden, märktes genast 
de vägformiga dallringarne öfver heia seglet pä 
en gang. — Men vi skola icke fortsätta dessa de
tainer längte, mindre af fruktan att yppa segel- 
sömmeriets hemligheter, än farhäga att redan 
haf’va blifvit mera omständliga än vi borde, och 
mera teckniska än vi föresatt oss.

Vär lotsbät sträckte emellertid upp emot det 
tner och mer sig öppnande inloppet, och hade 
det höga Never-Sink rätt för-ut, tornen af sta
den kranbalksvis i lofwart, och den lemnade 
briggen ett godt stycke pä lä-läring, innan dess 
passagerare började päminna sig, att de icke kün
de lefva af salt vatten och vind, utan behöfde 
nu nägol mera substanliela ting till silt uppe- 
hälle, eliuru snart de tycktes ila till gourman- 
dernas elyseum, det väl provianterade New-York. 
De voro ocksä just i samtal med Käptenen orn 
denna vigtiga angelägenhet, da en af sällskapet, 
som hade varit mera kuriös att erfara huru det 
säg ut inombords och hvad beqvämligheler der 
künde tiilbjudas under däck, än alt stä och ga- 
pa pä seglingen och de omgifvande föremälen 
utombords, kom hasligt uppspringande frän för- 
rummet med glädjen i ögonen och smackande 
med munnen, liksom för att bibehälla smaken 
efter nägot läckert. Sedan hau en stund, med 
händerna i sidan och munnen i samma agreabla 
sysselsättning, hade fixerat oss en stund, för att 
reta nyfikenheten sä myckel mera, utbrast ban 
slutligen: "Gentlemen! kunnen ni gissa hvad för



och norra Amerika. i *7

en most excellent dinner ni gän att njula ? — 
Nej, vid Gud, det är icke möjligt. — Medan ni 
statt och koxat efter seglare och lotsmärken, har 
jag lagat i ordning en — ack, jag vattnas i mun- 
lien blott jag länker derpä —~ en rniddag, som 
den bäste restauratör i Paris icke skulle kunna 
gifva er för en luisdor couverten. Tank mina 
vänner: soppa, fricase och stek pä bara.............
friska ostron! . . . och dessutorn en entre pä 
räa sädana, stora som min band — real mon
sters of the true 'Blue Pointers kind, by God!”

Man kan tanka sig hvad det blef for en 
stojande glädje ibland kamraterna, ty orn än de 
icke upptogo bjudningen med samma gourrnan- 
diska enthusiasm, som den aflemnades, sä var 
det ändä en sä stör skillnad i den middag, de 
förmodade sig fä göra pä ’’grog and biscuit” och 
den pä ostron, att alia borde pä samma gäng 
sentcra den, som hälla den omlänksamme kam- 
raten räkning för dess oombedda pätagande af 
hofmästare-befattningen. Det dröjde ocksä icke 
länge innan de allesamman lemnat däcket, och 
nedkommo i den snygga och för ett sä litet far- 
tyg rymliga salongen, samt, placerade omkring 
det midt i rummet släende bordet, gjorde füllt 
skäl ät den der befintliga malen. Denne bestod 
likväl för det närvarande icke af mera än en en- 
da rätt, ty vär Engelske hofmästare — som pä- 
stod att allting borde gä systematiskt och ordent- 
ligt till — hade förbjudit den lille svarte taf- 
feltäckaren all nedtaga de andra förr, än denne
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var njuten. Det var ocksA icke rum for mera, ty 
det lilia aflanga maliogny-bordet var ofverholjdt 
med en sAdan mangd klufna ostron, att det icke 
syntes som nAgot annat an, hvad det nu verkli- 
gen var, ett ofantligt fat dfverlastadt af denna 
vAra moderna matgudars ambrosia. Under bor- 
det var staid en tom balja, uti hvilken var tjenst- 
górande liofmarskalk befallte, att de tomma ska
leń borde kastas, for alt undvika onódig trang- 
sel pA bordet, med undantag af hvar tionde, 
hvilket skulle lemnas framfor hvarje couvert, inin- 
dre for att berakna den totala konsumtionen, an 
for en annan kontroli, hvilken var syslematiske 
vard forbeholl sig.

”NA val” — ofverrostade slutligen en af det 
muntra sallskapet de ófriga — ”der gick den tju- 
gonde lika muslig och delicat som hennes nitton 
fóregangare; och jag bar i min lefnad aidrig 
smakat sAdana gudomliga ostron. Jag skulle na- 
stan vilja halla nagot, att jag lAter annu nagra 
tjog gora dem sallskap, innan jag borjar tanka 
pa att sluta denna angenama fórrattning. Emel- 
lertid tycker jag, att man snart borde besinna i 
hvad element dessa skona kreatur aro fangade, 
och icke langre neka dem en del fluidum, ulom 
hvilket jag fruktar de lika litet trifvas i sitt nya 
boslalle som i silt gamla. Hvad sager Ni der
om, herr hofmastare? — Ni har nu rangerat 
allting sA val, att det nastan ar skam paminna 
Er om att man brukar dricka nagot, da man 
ater ostron, ehuru det fórmodligen icke har blir 
Haut Bar sac 3 som man brukar i Paris.”
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”Nej, min vän” — utropade den lilltalade 
med glad ifver, liksom hade han väntat denna 
anmaning —• ’’Barsac kan jag verkligen icke 
lemna hvarken Haut eller Bas, ehnru jag med- 
ger alt detta vin är det som hör drickas pä 
ostron. Likväl var jag nog försigtig, att i min 
kappsäck lurendreja hit öfver en hulelj af en an
nan sort, hvilken, alla franska connoisseurer i 
ära, jag âtminstone prefererar vid detta tillfâlle. 
Hvad Säger Ni om ett glas af äkla Sorten frân 
den välsignade ön, som Spaniorerne i förhastan- 
de henämt Madera, men som de säkert hade 
kallat Uva buena, sâvida de kunnat ana hvilka 
herliga drufvor den afkasl^ir. Jag medger väl, 
att de franska vinerna kunna vara bra i land, 
men for min del tycker jag om nágot mera sub
stantiell, dâ jag är pâ sjön, och näst cognac, 
hvilket aldrig borde saknas pä nägon flylande 
hyggnad, sä vet jag ingenting li efligare om bord, 
än ett nätt lager af gammal Madera, i synnerliet 
om det gjort en liten tour till Ostindien, eller, 
likt denna buteljen, kryssat sina trenne är emel- 
lan Vestindiska öarne.”

”Rätt sagdt” — afbröt en tredje — ”det ai
med starka viner som med menniskor: de bli 
intressantare genom resor; och ehuru ett glas 
gammalt portvin icke misspryder ett kajutbord, 
sä dricker jag det ändä hellre i land, upphäm- 
tadt frân en grundfast källare, som icke, lik va
ra flylande, hindrar den ädla saften att behöri- 
gen skilja sig frân grumlet. — Nä väl herr ste-
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wart, hvarfore drojer Ni? — gif’ mig ell glas af 
er beresta nectar, och jag skall af hjertat dricka 
er skal till och med i en bumper, om Ni sil 
behagar.”

”SS — jag tackar odmjukast" — svarade den- 
ne, under det han drog korken ur buteljen — 
”nej, ser Ni, har Sr icke rad att dricka hvarken 
bumpers eller enskilta skalar, utan vinet maste 
ordentligt utminuteras efter sallskapets trangande 
behof deraf. Jag anser nemligen, alt hvar och 
en fortjent ett glas for hvarje tjog oslron han 
fortart, och derfore har jag bedt er for hvarje sS- 
dant aflagga ett par skal, sotn dymedelst blir en 
pollet, utom hvilken ingen droppa erhalles, Det 
knappa forradet dicterar denna lag; och den, 
som betriides med falska polletter, straffas med 
vinets forlust for hela maltiden.”

Ett skrattande bifall efterfoljde delta utslag, 
och ehuru domaren hade forbudit skalar, sa blef 
hans egen iinda den, som i forsta glaset dracks 
af hela sallskapet; och sedan annu ett glas blif- 
vit tomdl ofver laget, gaf han bef’allning till ne- 
gerpojken alt upphora med det arbetet, han hit
tills haft, alt klyfva och nedbara ostronen, jem- 
te forklaring alt den, som ville ata flera, maste 
sjelf ataga sig besviiret med deras klyfning, da 
nuinera sallskapet kunde vara belatna af den 
ratten, och horde ata soppan, hvilken annars 
kallnade; och att han dessutom icke hade mera 
an nagra glas qvar uli buteljen, hvilka horde 
sparas till steken. Ehuru en och annan af sail-
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skapet von» sädane professorer i ostronätning, att 
de, efter utsago, med nöje skulle expedierat än- 
nu etl par tjog, sâ var deremot pluraliteten af 
lika tanke med den kloke Presidenten vid bor
det, hvilken nu befalide pojken nedbära soppan, 
och under det han sjelf ätog sig att aftorka bor
del ocli derpâ lägga duken, underhöll sällskapet 
med följande afbrutna tal.”

’’Gentlemen! om Ni ansen er hafva skäl till 
nâgon tacksamhet for mitt bestyr med Er mid
dag, sâ hafven Ni redan tillfullo afbördat den ge
nom Er bei edvillighet att ingâ pâ mina propo
sitioner, och i synnerhet genom Ert beslut att 
icke förtära mera af de förföriska läckerbitarna.— 
Sätt terrinen pâ sofían i lä, pojke, och kasta al
la skaleń i pyttsen ! — Jag försäkrar Er, att in- 
gen äter dem med mera vällust än jag, eller sat
ter i allmänhet sâ mycket värde pâ en god rätt, 
som Er ödmjuka tjenare. Men, ser Ni, just der- 
före vill jag aldrig äta l’ör mycket deraf, ty öf- 
verdrifven njutning förorsakar äckel. — Se sä, 
bär upp pyttsen pâ däck, men kasta ej ett en- 
da skal öfver bord! — Jag kommer ännu ihäg 
den latinska sentensen: (Jti temperate summa est 
voluptas, och jag fär bekänna, att jag följer den, 
samt har funnit den innefatta quintessencen af 
all filosofi. — Se sä; mina herrar, här har 
jag den äran att ser vera Er med en soppa, som 
jag hoppas skali smaka, churu vi icke ha nâgon 
cayenne till den; men det är icke möjligt att 
komma ihäg allt, annars har jag en liten fiaska
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af denna ypperliga krydda i milt schatull. Vi 
fa nu hjelpa oss med senap, hvilken ar ett icke 
foraklligt surogat pa alll hvad dylika soppor he- 
ter, ehuru somliga preferera kryddpeppar, hvil- 
ket i min tanke bevisar en falsk smak. — Sag 
till kocken, pojke, att kan icke far taga locket 
af fricaseen, utan halier den tackt dfver cn sag- 
ta eld.” —

’’Soppan ar fdrtrafilig” — in foil en af sall- 
skapet — ”och Ni har mycken heder deraf, men 
forlat mig att jag afbryter, da det endast ar for 
alt inhamta Ert rSd, hvad sort vin anserNi va
ra det hasta att dricka pS soppan?”

’’Ball! — hvad rnenar Ni harmed” — fort- 
for den lilltalade med en skalmsk min — ”sa- 
vida man alls skall dricka nagot pa supanmat, 
det jag aidrig kan stride gilla, ehuru man vill 
pAsta att det ar hclsosamt, sa skulle jag anse de 
latla vinerna hartill mesl passande, ja till och med, 
soni Fransmannen bruka dem, uppspadda med 
vatten: och i allmanhet kan jag icke neka till, 
att jag anser vara poliliska rivaler vara battle 
connoisseurer i allt hvad som utgor den forsta af- 
delningen af bordets nojen, ty deras soppor aro 
magnifica afvensom deras entreer och fricaseer, 
och deras claret och bordeaux harmoniera for- 
traffligt dertill, men harmed punkt: ty sa snart 
del blir fragan om steken, desserten och vinsor- 
tcrna dertill, da laga vi aler lofven af dem; ty 
en Engelsk rostbiff med sin madera, och en blum- 
pudding eller appelpie med gammalt portvin iir
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nägonting sä öfver alia deras rotier, sallader och 
champagne, att de aldrig kunna jemföras.— För 
resten fär jag bekänna, att jag icke kan begripa 
huru man i allmänhet kan ha sä dälig smak att 
förderfva sin iniddag med att börja med de star- 
ka vinerna, da det är frägan om en ordenllig 
och väl assorterad mältid, hvartill jag hoppas Ni 
icke vill räkna denna.”

”Nä, hvad skullen Ni dä säga om ett folk” 
— inföll en annan — ”som icke allenast dric- 
ker starka viner till de första rätterna, utan äf- 
ven, till räga pä contrasten med Er och de fie
sta andra bildade nationer, börjar sina mältider 
med det, hvarmed Ni ibland sluta Edra, nemli- 
gen ett glas bränvin?”

’’Ja, nog har jag hört talas om nägot sä- 
dant” — fortfor den afbrutne, skrattande — ”och 
till och med att man börjar med desserten, eller 
äter smör och ost före maten i stallet för efter, 
men jag har hittills aldrig trott det vara möjligt, 
att man pä detta sätt künde missbruka gudsgäf- 
vor. Tror Ni dä verkligen, att ett sädant bar- 
bariskt bruk räder hos nägon civiliserad nation?”

”Ja, derpä kan Ni vara sä öfvertygad, som 
att jag uu sitter bredvid Er” —• svarade den an
dre smäskrattande — ”och för öfrigt kan jag för- 
säkra Er, att vanan sä rotfästat denna besyn- 
nerliga diet, art ehuru bekant man är med an
dra nationers bruk, och i allmänhet ej sä obe- 
nägen att antaga sädana, fruktar jag att Ni ej 
skulle fä mänga proselyter, i fall Ni ville pre- 
dika edra bordsreglor derstädes.”
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’’Men, min Gud, detta är ju beklagligt” — 
äterlog den förre —’’men, som Ni Säger, vanan 
är andra naturen: likväl kan jag icke begripa hu- 
ru man kan börja en mältid med bränvin, och 
vara................... ”

’’Gentlemen!” — ropade en röst genom den 
halföppnade dörren — ”orn Ni viljen ha bref 
till Europa, sä äro vi pä sidan af paketlen inoin 
en qvart timme.”

Denna oförmodade underrättelse afbröt sam- 
talet, dä vär president nu fick annat att göra än 
fortsätta detsamma, ty ehuruväl hvarken han el- 
ler nägon af sällskapet behöfde afbryta mältiden 
för sin correspondans pä Europa, sä voro de 
ändä allesamman nästan lika ifriga att fä sluta 
middagen innan motet med det omlalta skeppet. 
Den öfriga maten blef derföre genast inbefalld 
och skyndsamt fortärd, ehuru likväl icke utan 
en mängd ursäkter frän vär hofmästare för det 
de icke voro tillagade med alia de krvddor och 
saucer, som dem med rätta tillhörde. Oaktadt 
alia dessa svära blister höllo gästerna dem med 
nöje tillgodo, och dä slutligen hufvudaktören i 
denna matpjes iskänkte de sista glasen ur sin 
vinbutelj, fattades de mangrant af sällskapet och 
utdruckos för Presidenten under en enhällig be- 
gäran, det han, säsom ersättning för sin hafda 
möda med denna middag inpromtu, ville ätaga 
sig arangementet af en sädan i land, der han 
bättre künde utveckla siria djupa filosofiska kun- 
skaper i den ädla mallagningskonsten. Detta an- 
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togs med nöje af vär muntre reskamrat, som, un
der det han glätligt nedsatte det utdruckna gla
set pä bordet, tillade: ”och jag skall, pä min he
der, ge Er en middag, som, sä vida New-York 
ännn är likt sig i den vagen,.alia gastronomer i 
Europa skola afvundas Er.”

Här efter uppbröt sällskapet och förfogade 
sig frön kajnten upp pä däck, hvarest nu fram- 
ställde sig scener af en lifligare natur än de, som 
visade sig före deras nedgäng till bordet. Den 
lille skonerten bade nemligen redan hunnit det 
af Long-Island och Sandy-Hook formerade inlop- 
pet, samt läg nu med smä segel utanför de bä- 
da lunnorna, som ligga pä hvar sin sida om far- 
vattnet öfver Baren. Till vensler bade den det 
höga fyrtornet, hvarifrän den läga och smala 
sandlungan sträckte sig- bort till det högre lan
det vid Never-Sink, hvars öfra partier voro be- 
lagda med en hvit snömatta, hvilken likväl icke 
var nägon ständig beklädnad till följe af deras 
höjd, utan blott en tillfällig drägt, bevisande vin- 
terns närvaro. Rätt for ut och nägot längre bor- 
ta läg den tält bebyggda Staten-Island, och till 
liöger red belt nära oss fyrskeppet, hvars kala 
master harmonierade med de nakna stammarne 
pä det längre hort liggande skogbevuxna Long- 
Island. Dessa vore de fäsla föremälen, emellan 
hvilka nu hefunno sig en mängd rörliga, bestä- 
ende af flera smärre fartyg och bätar, som krys- 
sade om hvarandra till och frän den längre in 
liggande och af den sistnämde ön undanskymda
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staden, jcmte nSgra storre handelsskepp, som nu 
kommo utseglande derifrSn, med sina breda ra- 
segel utspanda for den goda vinden, hvilken ha- 
stigt forde dem narmare oss. Det var ett ibland 
dem, med stora bokstafver malade p£k formars- 
seglet och Forenta Staternas lysande flagg under 
gaffelnocken, som fordelaktigt utmarkte sig fram- 
for de ofriga, och pfi hvars dack syntes en stor- 
re mangd folk, an man vanligen raknar pfi kof- 
fardi-fartyg. Det var ej langt ifran oss, och dess 
kurs tycktes vara rigtad till vart lilla fartyg, som 
nu lag uppbrassadt, liksom respectfullt in viintan- 
de det stolta skeppet.

”Se der kommer den nya paketten "Canada”’. 
och vackrare skepp tror jag man far soka langt 
efter” — yttrade vAr Kapten, som nu sjelf tagit 
roret, under det matrosen var sysselsatt med den 
lilla jollens utsiitlning. — ”Det ar nu andra re
san hon gor till Liverpool, ocli hon tyckes fora 
en vacker laddning passagerare med sig denna 
gSngen. — Ar det nagon af Herrarne, som on- 
skar bud ofver Atlantiska hafvet, sa lofvar jag 
med att den der skulan bringar det sa sakert 
och hastigt som trots nagon tremastad orlogsman; 
och i sadailt fall kan ni lemna det till matrosen, 
som rattnu satter af frail sidan, for att bringa 
hennes lots ofver till oss.”

Det var ocksa flera af siillskapet, som be- 
gagnade sig af denna goda lagenhet att under- 
ratta sina vanner i Europa om ankomsten till 
Nona Amerika, ty var forre Kapten hade redan
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föregäende dagen lillsagt sina passagerare, att 
hafva sina Lief färdiga i delta ändamäl, da det 
väl künde hända att vi inkommo före pakettens 
afgäng. — Emellertid ilade skeppet emot oss, och 
da det kom tvers för skonerlen i lofwart, bras- 
sade det hack, för att emoltaga den lilla bäten, 
som redan var i full fart bort till detsamma; 
och det dröjde icke länge, förrän den var lillagd 
vid dess fallrepstrappa i lä, frän hvilken en per
son genast nerhoppade i densamma. Med det- 
sannna fyllde det änyo sina segel, och passeran- 
dc tätt akter om oss, fortsatte sin brädskande 
segling utät det stora verldshafvet.

Dessa Nordamerikanska pakettskepp, hvilka 
sä ordentligt och säkert befordra communicatio- 
nen emellan Nya och Gamla Veilden, äro ock- 
sä en slags fartyg, som sä niycket mera äro vär- 
da alt skryta nied för deras landsman, som de 
ovedersägligen äro de bästa i sin sort, och i jem- 
förelse med andra koffardi-fartyg kanske bäst skul
le kunna liknas vid en Engelsk postvagn jemförd 
ined vära vanliga skjutsvagnar. De äro till och 
med längt framom Engelska Gouvernernentets pa- 
ketter, och täfla med Ostindiska Compagniets 
skepp om icke i storlek ätminstone i beqvämlig- 
het. De äro alia fregatt-tacklade skepp af van- 
ligen emellan tre och fyrahundrade tons drägtig- 
het; och hvad deras yttre, sä väl till tackling 
som skrol, vidkommer, mä blott nämnas, att de 
i dessa afseenden skulle kunna kallas en quintes
sence af alll livad man i den vagen kan fä se
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hos Forenta Staternas handelsflotta, hvilket icke 
vill saga litet. Inredningen och beqvamligheter- 
na under diick harmoniera fullkomligt med de- 
ras inbjudande yttre, och de fiesta af dem, ellcr 
rattare alia de nyaste, tiro utrustade med en ele
gance, som verkligen ar forvanande pa fartyg, 
hvilka icke aro amnade att blott fora Kungliga 
personer. — Fr&n en hog och rymlig kapp, som 
vanligen formerar en egen lilen paviljon pa diick, 
nedkommer man utfor en bred mahognytrappa 
till kajutgSngen, hvarifran dubbeldorrar af sam
ma tradslag leda till tvenne rum, af hvilka det 
akterut varande ar bestiimdt for herrarne och 
det for ut liggande for damerna. Det forstnam- 
da bestar af en stor salon, i midten af hvilken 
star ett matbord, hvarvid tjugo till treltio per
soner kunna silta, och pa bada sidor aro en 
mangd smarre rum med beqvama sofstallen for 
tvenne personer i hvarje. Golfvet ar bekliidt med 
dyrbara mattor , och sidengardiner, spegelglas och 
forgyllningar upphoja glansen af de blankt pole- 
rade viiggarne och moblerna, livartill ej nagot 
ringare tradslag an mahogny ar anvandt. I da- 
mernas salon, hvilken ar betydligt mindre, men 
pS samma rika satt moblerad, star vanligen ett 
fortepiano, och ett litet bibliothek af grant in- 
bundna bocker bidrar pa samma gang till pryd- 
nad som treflighet i detta rum, hvilket afven for 
sin centrala belagenhet i fartyget, som gor rd- 
relserna mindre kannbara, tyckes vara ganska viil 

be-
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beräknadt för sina miust sjövanda gäster. — Oni 
man till dessa beqvämligheter lägger den största 
möjliga ordning, omsorgsfullt bevakad af Käpte
nen, en tillräcklig uppassning af tvenne blolt 
härmed sysselsatta domestiker, ett öfverflödigt 
bord, hvars servering är anförtrodd en särskilt 
hofmästare, och framför allt: ett rymligt, välseg- 
lande fartyg, utrustadt med alia möjliga förnö- 
denheter, en tillräcklig och utvald besättning, 
samt en Käpten, hvars tvenne fixa ideer synas 
vara passagerarnes trefnad och fartygets skynd- 
samma framkomst till sin bestämmelse — sä 
tyckes man icke kunna ha mera att önska för 
en passage öfver Oceanen.

Af dessa förträffliga fartyg finnes det en stör 
mängd i New-York, ty det gär icke mindre än 
ett livarje vecka till Liverpool, ett hvarje mänad 
till London, och eLt till JIavre-de-Grace. De 
kallas Packets of the line och ägas af särskilta 
köpmans-associationer. Utom de ofvannämde 
kajuterna äga de ett rymligt lastrum för köp- 
mansgods och en smärre kajut för mindre beta- 
lande resande eller de sä kallade steerage pas
sengers. Fragten frän New-York till Liverpool 
är hundrafemtio piaster, hvaruti alia omkostna- 
der under resan äro beräknade, och erhäller 
Käptenen, som sjelf bekostar bordet och servi- 
sen, hälften af denna summa. Man skulle mä- 
hända förmoda, att passagerarne genom delta 
arrangement skulle hli lidande, men förhällandet

9 
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ar verkligen motsatsen; ty dA Kaptenen har sin 
hufvusakliga inkomst af frakten for passagerarne, 
sa ligger det naturligtvis i hans intresse att skaf- 
fa sig sA mAnga sadana som mojligt. I ett 
land Ater, der lusten att skrifva tidningar en- 
dast kan liknas vid begaret att lasa dem, och 
der den minsta smasak mAste blifva "put in the 
Newspapers” — der undgar ingenting alt bli 
kandt af publiken, och allraminst saker af den- 
na natur, hvilka sA mycket oflare formera ar- 
tiklar i tidningsbladen, som ingen passagerare, 
Atminstone bland Amerikanerne, drager i betan- 
kande, att vid sin ankomst till New-York i dag- 
bladen gifva tillkanna sitt missnoje eller belaten- 
het med passagen. Delta gor, alt Paket-Capte- 
nerna tafia med hvarandra att soka vinna publi- 
kens ynnest, och deras bemodanden i den va- 
gen aro sa mycket mera nodvandiga, som de 
tala lagenbeterna salta de fiesta resande i till— 
falle att valja silt fartyg. Pa en dylik ’’compe
tition" — ett ord, hvars ratta betydelse maste 
stnderas i Forenta Stalerne — bora otvifvelak- 
tigt passagerarne vinna: och, om det a ena sidan 
ar angenamt att pa dessa fartyg finna alia en 
bildad resandes fordringar uppfyllda, sa ar det 
understundom lika harmligt alt se, till livilken 
grad af skandoshet en och annan af de fria re- 
publikanerna nppdrifva sina pretentioner pA lands- 
mannens ikladda skyldighet att "with the most 
comfortable accommodations’ transportera honorn 
ofver hafvet.
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Men vi mäste lemna dessa flytande hoteler, 
älminstone für det närvarande, ty det fartyg, 
som gaf oss anledning till deras omnämnande, 
är nu redan eit godt stycke ifrän oss, och vär 
lilla lots-skonert, som icke hade tid att dröja 
längre än sotn fordrades, för att fä sin lots 
äter, är redan för fulla segel pä andra sidan om 
Baren. Med sin vanliga fart, snarare ökad än 
minskad i det härinne smultare vattnet, ilade 
den upp emot kusten af New-Jersey, hvarest 
den vände, och började derefter med smä slag 
arbeta sig upp ät det länga och smala rivieret, 
hvarest den innan längt blef omgifven af en 
hop kamrater, eller ätminstone liktacklade smär- 
re fartyg, som dels mölte och dels hade samma 
väg med honom. Med de sednarc af dessa bör- 
jades ocksä genast en kapplöpning, som var sä 
mycket roligare att betrakta, som vär farkost 
besegrade alla, hvilket icke mindre gladde vär 
Käpten, som nu sjelf stod vid roret och hade 
all möda ospard, alt sä hastigt som möjligt for- 
cera sitt lilla fartyg emot den konträra vinden.

Oaktadt bans bemödanden i den vagen lyc- 
kades till en grad, som i dubbelt afseende väck- 
te bans passagerares nöje, künde han icke hin- 
dra strömmens och solens lopp, hvilka tvenne 
natur-krafter verkade sä fiendtligt tillsamman, 
att innan vi liunnit halfvägs upp pä rivieret, 
voro vi omgifna af ett mörker, som älminstone 
belog oss njutningen af Stadens betraktande, om 
det icke hade nägon inenlig verkan pä vär sna-
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va ankomst dit. Detta var lyckligtvis icke fallet, 
ty vâr lots manövrerade sin skonert med samma 
tranquillité, som hade det varit ljusa dagen, ocli 
styrde sitt fartyg genom mörkret med en säkerhet, 
som kunde göra fôrlâtligt lolsarnes vanliga skryt 
att kunna besegla sitt farvatten med förbund- 
na ôgon.

Som vistandet pâ däck nu mera icke erböd 
nägon ting beliagligt, ulan snarare motsatsen, dâ 
den stränga kölden agerade bögst motbjudande 
pâ menniskor, h vai s lälta Weslindiska garderób 
ieke var synnerligen passande för denna tenipe- 
iatmen, sâ drog det resande sällskapet sig efter 
band ner i den trcfligare kajuten, der en lägan- 
de koleld i den blanka metall-kaminen, en bäl 
varm Whisky-punch och nägra tända Havana- 
cigarer snart förflyttade dem i ett mildare kli
mat. Den glada conversationen var snart i den 
munira fart, till hvilken sä trefliga omständig- 
heter borde uppdrifva den emellan personcr, af 
hvilka icke allenast de fiesta tiilhörde ett yrke, 
soin man i ailmänhet icke förebrär trumpenhet, 
ulan äfven alla voro förenade med det lälta obesvär- 
liga vänskapsband, som sä lütt knytes under re
sor. Aftonens timmar framflöto ocksâ sä omärk- 
ligt, att det väckle en lika allmän som glad surpris, 
dâ den lilie svarle Negerpojken öppnade dörren 
med den dubbla underrätlelsen : alt vi snart vo
ro framme, och all malien nu var uppgängen.

Uppkonma pâ däck funno vi ocksâ vâr lilia 
far kost pâ en näslan lugn valtenyta emellan Iven-
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ne land, hvilka af den uppgSende manens malta 
slralar upplystes s3 mycket, alt man oredigt kun- 
de urskilja de pS dem varande foremalen. Det 
ena af dessa land var Governor-Island med sitt 
citadell, och det andra staden New-York hvars 
liusmassor, pallisadcrade med orakneliga skepps- 
masler, nu framskimrade i detta groteska skugg- 
spel, hvaruti mSnsken och afstand tillhopa for- 
satta stone objekter. •— Fartyget ilade tyst ige- 
noin den latt krusade sjon, hvars sma af manen 
forsilfrade boljor vanligt slogo emot dess glan- 
sande kopparbog och uppvackte ett sakta porlan- 
de, som behagligt instamde med den jemna land- 
vindens latta susande genom tacklingen. — Slu- 
teligen stordes den inom fartyget rSdande tyst- 
naden af commando-orden for seglens bergande, 
och sedan den lilla skonerten gjort en hastig 
svang omkring en af smarre fartyg omgifven 
brygga, triingde den liksom hemmastadt in i en 
tom vinkel deraf: Kaptenen lemnade nu roret, 
och med en fornojd ton tillropade oss ett val- 
kommen till New-York, hvilket besvarades af 
omsesidiga lyckonskningar att hafva hunnit till 
den fornamsta staden i Nya Verlden.





135

POSTSCRIPTUM.

För alt sä väl uplysa ätskilliga Ställen i Fore- 
talet, som ock förklara nägra yttranden i noter- 
na dertill, hvilka annars skulle kunna fä namn 
af anachronismer, kan författaren icke underläta 
att nämna, det, oagtadt tittelbladet angifver ärta- 
let i833 säsom trycknings äret, och hoken icke 
heller blifvit utgifven, förrän under sednare hälf
ten af samina är, den likväl hör jade läggas un
der pressen i slutet af är 1831. Orsakerna till 
denna länga tidsutdrägt, emellan päbörjandet och 
fullhordandet af en sä liten bok, som denne, 
kunna här icke alia uppgifvas: sä mycket mä lik
väl nämnas, att de förnämsta deribland fä till- 
skrifvas de opäräknade missöden, hvilka kunna 
drabba alia affairer, och säledes äfven dem, som 
— utan att äfventyra collission med sättarens 
och tryckarens konstförvandtskap •— skulle kun
na hänskjutas till det mekaniska departementet 
af det ädla bokmakeriet. En, kanhända ej min- 
dre ingripande, orsak har varit omöjligheten för 
författaren, att, under heia denna tid, förflytla 
sin person närmare trycknings-orten, än pä ett 
afsländ af ättio till nittio geografiska mil; hvil- 
ket i alia fall är en läng distans, och e«, som 
tillochmed kan göra en hei hop sakers bäde för- 
dröjande och mindre väl fullbordande förlätliga. 
Huru det nu förhäller sig härmed, sä fär denna

för de tryck-omständighet gälla som
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fei, hvilka — för att tala konstmessigt, fast just 
icke sä aldeles rigtigt — ’’insmygt sig i texten”, 
och i alia fall bevisa, att det icke är rädligtatt 
lemna correcturen till "annor man” Detta är 
ätminstone vär öfvertygelse; och da saken nu 
mera hörer till de ohjelpliga, sä fä vi trösta, 
om icke Lasaren, ätminstone oss sjelfva med det 
ganda löftet, att ”vi icke skola göra sä mera,” 
ätföljdt af den försäkran, att hvad obehag dessa 
tryckfel möjligen kunnat förorsaka Lasaren, det 
troligen icke varit sädant som det desanima 
gjort pä

Förfat taren.

* Observeras: att korrekturen — med undantag af dem 
forfattaren sjelfläst — pä begäran, varit lemnade till 
"annor inan” an

Boktryckaren.
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